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Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch und heben Sie diese fiir

den spateren Gebrauch gut auf.

Read the operating instructions carefully before using the appliance and keep them in a safe

place for future reference.

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k obsluze a uschovejte jej na bezpe¢ném

misté pro pozdéjsi pouziti.

Prije uporabe pazljivo proditajte upute za uporabu i sacuvajte ih za kasniju uporabu.

Uzembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a kezelési Gtmutatét, és késébbi hasznalatra

biztonsagos helyen 6rizze meg.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima della messa in funzione e conservarle in un
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DE BEDIENUNGSANLEITUNG & SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise

— Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezliglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen.

— Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

— Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern
durchgefihrt werden, es sei denn, Sie sind 8 Jahre oder alter
und werden beaufsichtigt.

— Kinder unter 8 Jahre sind vom Gerdat und von der
Anschlussleitung fernzuhalten.

— Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, durch eine externe
Zeitschaltuhr oder einem separaten Fernwirksystem benutzt zu
werden.

— Stellen  Sie das Gerat auf einen stabilen, ebenen,
hitzebestandigen, spritz-unempfindlichen, trockenen,
rutschfesten Untergrund.

— Das Gerat darf keinesfalls auf leicht entziindliche Materialien
gestellt werden (Tischdecken, lackierte Tische, Teppich, Vinyl,
etc.).

— Halten Sie das Gerat fern von anderen Hitzequellen (E-Herd,
offenem Feuer, direkter Sonnenbestrahlung...).

— Stellen Sie das Gerat nicht unterhalb von Hangeschranken auf.

— Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von leicht
entflammbaren/explosionsgefahrlichen  Flussigkeiten  oder
Materialien (z. B. Vorhange, Spraydosen, etc.).

— Decken Sie das Gerat, insbesondere die Bellftungsschlitze
nicht ab.



— Stellen Sie keine mit Wasser oder anderen Flissigkeiten

gefillten GefaBe auf das Gerat.

— Stellen Sie keine brennenden Kerzen auf das Gerat.

— Lassen Sie das Netzkabel nicht von der Arbeitsflache hangen.

— Das Netzkabel darf nicht gequetscht oder eingeklemmt

werden.

— Schlieen Sie das Gerat nicht an eine Mehrfachsteckdose an.

— Ziehen Sie den Netzstecker

= bei Storungen wahrend des Betriebs;

= nach jeder Verwendung;

= vor jeder Reinigung;

= wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen.

— Fassen Sie beim Ein- und Ausstecken immer den Stecker,

ziehen Sie nicht am Kabel.

— Ziehen Sie nicht am Netzkabel,

— Achten Sie darauf, dass das Netzkabel keine heilen Teile

berthrt.

— VERBRENNUNGSGEFAHR! Bertihrbare Oberflachen des
Gerates werden wahrend des Betriebes sehr heil3.

— Beruhren Sie die Herdplatten wahrend des Betriebs nicht mit

bloBen Handen.

— Transportieren Sie das Gerat nicht in heilem Zustand — lassen

Sie es vorher immer komplett abkuhlen!
— Verwenden Sie Topflappen oder Handschuhe, um
Verbrennungen vorzubeugen.

— Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung immer abkuhlen.

— STROMSCHLAGGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat, das
Netzkabel und den Stecker niemals in Wasser oder andere
Flussigkeiten.

— Achten Sie darauf, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in

das Innere des Gehauses eindringt (Bellftungsschlitze). Sollte
es dennoch passieren, ziehen Sie sofort den Netzstecker.

— Beruihren Sie das Gerat nicht mit feuchten Handen.
3



— Platzieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von Spul- oder
Waschbecken, Badewannen, Schwimmbecken, etc. um Spritz-
wasser zu vermeiden. Achten Sie auch darauf, dass der
Untergrund nicht feucht ist.

— Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals
unbeaufsichtigt.

— Das Gerat darf nicht im Freien verwendet werden.

— Behandeln Sie das Produkt sorgfaltig. Es kann durch Stdfe,
Schlage oder Fallen aus bereits geringer Hohe beschadigt
werden.

— Lassen Sie keine Gegenstande auf die Heizplatte fallen!

— Prufen Sie das Gerat, den Stecker und das Anschlusskabel
regelmalig auf VerschleiB oder Beschadigungen. Bei
Beschadigungen darf das Gerat nicht in Betrieb genommen
werden. Wenden Sie sich an eine autorisierte Fachwerkstatt.
Fihren Sie Reparaturen niemals selbst aus. Unsachgemale
Reparaturen kdnnen zu erheblichen Gefahren fir den Benutzer
fihren, ein eventueller Garantieanspruch geht dadurch
verloren.

— Wartungs- und  Reparaturarbeiten  dirfen nur von
qualifiziertem Fachpersonal durchgefihrt werden. Dies ist
gefahrlich und daher fir alle anderen Personen nicht erlaubt,
es besteht Verletzungsrisiko und die Gefahr von Stromschlag.
Dies gilt auch fir den Tausch des Netzkabels.

— Ein  Umbauen oder Verandern des Produktes ist aus
Sicherheitsgrinden nicht erlaubt.

— Offnen oder zerlegen Sie das Geh&use des Gerates nicht, im
Inneren befinden sich keine Bedienelemente.

— Beachten Sie weitere Reinigungs- und Pflegehinweise unter
Absatz ,Reinigung und Pflege”.



BestimmungsgemaBe Verwendung:

— Das Gerat dient zum Aufwarmen, Erhitzen und Kochen von Lebensmitteln in dafir
geeignetem Geschirr.

— Das Gerét ist nicht flr den gewerblichen Betrieb oder fiir Laboratorien bestimmt, sondern
ausschlieBlich fur den Gebrauch im Haushalt, in Kaffeeklichen von Blros oder Werkstatten
sowie in Appartement-Hausern, Frihstlickspensionen, Motels oder Bed & Breakfast
Einrichtungen, o. A.

— Verwenden Sie das Gerat nur fiir die in der Bedienungsanleitung beschriebenen Funktionen.

— Alle anderen, nicht in der Bedienungsanleitung angefiihrten Anwendungen gelten als nicht
bestimmungsgemaB und kénnen zu schweren Verletzungen oder Schaden am Gerat fihren.
Fir daraus resultierende Schaden am Gerat, an anderen Gegenstdanden oder an Personen
kann keine Haftung ibernommen werden, eventuelle Garantieanspriiche gehen verloren.

A WARNUNG! Elektromagnetische Felder!

— Personen mit Herzschrittmacher sollten vor der Anwendung des Gerates ihren Arzt
befragen, da die Benutzung die Funktion des Herzschrittmachers beeinflussen kdnnte.

— Halten Sie ausreichend Abstand zu anderen Gegenstanden, die auf Magnetismus reagieren
(z. B. TV- oder Radiogerate, Magnetbander, Kreditkarten, etc.).



Beschreibung der Teile und Regler

Kochfeld

Timer

Booster = max. Leistung
Funktionstaste Milch
Warmbhaltefunktion
Anzeige / Display

Wert verringern
Kindersicherung

Wert erhohen

O W 00 N oo U1 AW DN

Betriebseinstellung Leistung /
Temperatur

11 Ein-/Ausschalttaste
12 LED-Anzeigen (6 X)
13 Luftungsschlitze (seitlich)

T
1 2345 6 78 9 10 11 1213

Netzanschluss

— Dieses Gerat ist ein Gerat der Schutzklasse II.

— Das Gerat darf nur an eine vorschriftsmaBig installierte, frei zugangliche
Schutzkontaktsteckdose (220-240V ~ 50/60Hz) angeschlossen werden.

— Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild des Gerates angegebenen Spannung
entsprechen.

— Das Gerat entspricht den Richtlinien, die fir die CE Kennzeichnung verbindlich sind.



Vor der Inbetriebnahme

Gerat auspacken und reinigen:

— Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerét heraus.
— Entfernen Sie das Verpackungsmaterial im und am Gerat und heben Sie es fir den spateren
Gebrauch auf oder entsorgen Sie es umweltgerecht.
WARNUNG - ERSTICKUNGSGEFAHR:
Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug, Kinder dirfen nicht mit Verpackungsmaterial
spielen! Halten Sie Verpackungsmaterial (Karton, Kunststoffbeutel, usw.) von Kindern fern!
— Uberpriifen Sie das Gerdt und das Netzkabel auf eventuelle Schiden. Im Falle von
Beschadigungen darf das Gerat nicht verwendet werden. Bringen Sie es zurilick in Ihr
Fachgeschaft.
— Wischen Sie die Platte und das Gehause mit einem weichen, feuchten Tuch ab und reiben
Sie mit einem trockenen Tuch sorgfaltig nach bevor Sie den Netzstecker in die Steckdose
stecken.

Gerat aufstellen:

— Stellen Sie das Gerat auf einen stabilen, ebenen, hitzebestandigen, spritzunempfindlichen,
trockenen, rutschfesten Untergrund.

— Stellen Sie das Gerat nicht unterhalb von Hangeschranken auf.

— Die Kochplatte muss frei stehen, der Mindestabstand zu Wanden oder anderen Gegen-
standen muss mindestens 10 cm betragen.

— Beachten Sie alle weiteren Angaben unter ,Sicherheitshinweise”.

Allgemeines Uber Kochen mit Induktion

Beim Kochen mit Induktion entsteht die Hitze basierend auf elektromagnetischer Induktions-
Technologie. Dies ist nur dann der Fall, wenn ein Topf oder eine Pfanne mit magnetisierbarem
Boden auf das eingeschaltete Kochfeld gestellt wird. Dabei wird nur der Boden des
Kochgeschirrs erhitzt, nicht aber das Kochfeld selbst. Wird die unterhalb der Glaskeramikplatte
liegende Induktionsspule mit Strom versorgt, entsteht ein hochfrequentes,
elektromagnetisches Feld, wodurch hohe Warmeenergie entsteht, die den Boden des
Topfes/der Pfanne aufheizt. Die Hitze wird direkt an die Speisen weitergeleitet, was ein sehr
schnelles, effizientes Kochen mit hohem thermischem Wirkungsgrad (bis zu 93%) ermdglicht.

Geeignetes Geschirr verwenden:

— Verwenden Sie nur Kochgeschirr mit geeignetem Boden. Meist sind
geeignete  Topfe/Pfannen mit einem entsprechenden Symbol m

gekennzeichnet:



— Wenn Sie nicht sicher sind, ob das Geschirr geeignet ist, kdnnen Sie einen N v
Magnet-Test durchfiihren: Wird der Magnet vom Topfboden angezogen, ‘ 3.
so ist der Topf geeignet. =

— Wird ungeeignetes Kochgeschirr verwendet, erscheint nach dem Einschalten des Gerates
der Fehlercode ,E1".

Geeignetes Geschirr: Ungeeignetes Geschirr:

=R VRN

Geschirr aus Eisen, Gusseisen, magnetischem, | Geschirr aus Keramik, Ton, Glas, Kupfer,

rostfreiem Edelstahl oder emailliertem Bronze oder Aluminium

Gusseisen Geschirr mit gewolbtem, hohlem Boden oder
Geschirr mit flachem Boden mit FiBen

Bodendurchmesser: 12 — 22 cm Geschlossene Behélter, Dosen oder Geschirr
Bodenstarke: > 1,5 mm mit konkavem Boden

Bodendurchmesser: < 12 cm, > 26 cm

Betrieb

A WARNUNG vor Beschadigungen!
Das Gerat darf nur in Betrieb genommen werden, wenn sich ein gefillter Kochtopf auf dem

Kochfeld befindet. Werden leere Tépfe erhitzt, wird der Uberhitzungsschutz aktiviert und
das Gerat schaltet ab. Es konnten dadurch Schaden am Topf oder am Gerat auftreten.
— Heben Sie Tépfe und Pfannen immer nach oben vom

Kochfeld ab. ’ ) S ¢
— Schieben oder ziehen Sie sie nicht Giber das Kochfeld, 1 i 1- [ 4

dadurch kdnnte die Glasoberflache zerkratzt werden. 3

Inbetriebnahme:

HINWEIS!

Das Gerat kann entweder Uber die Betriebseinstellung ,Leistung” oder ,Temperatur” geregelt
werden. Zum Erhitzen von Wasser, zum Dinsten und adhnlichen Kochanwendungen ist die
Einstellung , Leistung” zu empfehlen. Zum Braten, Frittieren oder ahnlichem ist die Einstellung
~Temperatur” zu empfehlen.

WARNUNG vor heiBBen Oberflachen! Nach dem Kochvorgang kénnen beriihrbare
Oberflachen durch abgestrahlte Hitze sehr heil3 sein.

Das Gerat verfligt Uber ein Soft-Touch-Bedienfeld. Jeder Druck auf ein Feld wird von einem
akustischen Signal begleitet.



1. Verbinden Sie das Gerdt mit dem Stromnetz, wie zuvor beschrieben wurde. Ein
akustisches Signal wird abgegeben und das Gerat ist in Standby-Modus (=
betriebsbereit), im Display erscheint ,C".

Stellen Sie einen geeigneten sowie gefiillten Kochtopf auf das Kochfeld.

3. Dricken Sie die Taste O um das Gerat in Betrieb zu nehmen: Die LED-Anzeige leuchtet
auf und im Display erscheint ,ON".
Wird langer als 30 Sek. keine weitere Einstellung getatigt, schaltet sich das Gerat wieder
in Standby-Modus und im Display erscheint wieder ,C".
4. Wabhlen Sie mit der Taste Betriebseinstellung =3 (10) aus, ob Sie die gewlinschte
Leistung oder die gewlinschte Temperatur einstellen mochten:
a) Leistung:
Driicken Sie die Taste 1 x, im Display erscheint ,1800".
Dricken Sie die Taste ,+" oder ,-", um die gewilinschte Leistung in Watt
einzustellen:

Niedrig Mittel Hoch
Leistung /Watt | 200 [ 400 |600 |800 [ 1000 | 1200 | 1400 | 1600 | 1800 | 2000

b) Temperatur:
Dricken Sie die Taste 2 x, im Display erscheint ,180°".

Dricken Sie die Taste ,+" oder ,—", um die gewilinschte Temperatur in °C
einzustellen:
Niedrig Mittel Hoch
Temperatur °C 60 |80 [100 | 120 | 140 [ 160 | 180 |200 | 220 | 240

Die Induktionskochplatte heizt in dieser Einstellung mit maximaler Leistung auf die
eingestellte Temperatur auf und die Heizfunktion schaltet sich dann abwechselnd
ein und aus, um die Temperatur zu halten.

Weiter Einstellungen:

Timer / Zeit:

— Driicken Sie nach Auswahl der Betriebseinstellung ,Leistung” oder ,Temperatur die Taste
,@".Im Display blinkt die Zeitanzeige ,0:10" und die LED-Anzeige beim Symbol ,®" leuchtet
auf.

— Dricken Sie die Taste ,+" oder ,—", um die gewlinschte Betriebszeit einzustellen (von10 Min.
bis max. 4 Std.). Jeder Tastendruck verlangert die Zeit um 1 Minute. Halten Sie die Taste
anhaltend gedriickt, steigt die Zeit in10 Minuten-Schritten. Beachten Sie dabei die Anzeige
im Display.

— Die Zeitanzeige im Display blinkt einige Sekunden und wird dann konstant angezeigt.

— Im Display werden abwechselnd die zuvor gewahlte Betriebseinstellung (Leistung oder
Temperatur) und die verbleibende Zeit angezeigt.

— Die Restzeit kann wahrend des Betriebs jederzeit mit der Taste ,+" oder ,—" gedndert
werden.

— Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet das Gerat automatisch auf Standby-Modus.



Booster:

— Dricken Sie die Taste ,Booster”. Im Display erscheint ,b” und die LED-Anzeige Uber dem
Symbol ,B" leuchtet auf. Das Gerét arbeitet mit maximaler Leistung.

— Diese Funktion kann auch jederzeit wahrend des Betriebs zugeschaltet werden.

— Diese Funktion schaltet nach 10 Minuten automatisch auf die Ausgangseinstellung zurick.

Warmbhalte-Funktion:

Diese Funktion ermdglicht Ihnen, Speisen bei einer Temperatur von 80°C warmzuhalten.
— Drcken Sie die Taste I .80C" erscheint im Display und die LED-Anzeige liber dem Symbol

I leuchtet auf.
— FUr eine Zeitspanne von 2 Stunden wird die Temperatur permanent auf 80°C gehalten,
danach schaltet sich das Gerat automatisch aus.

— Wollen Sie diese Funktion vorher beenden, driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste (D

Milch-Funktion:

In dieser Funktion wird mit einer Temperatur von 60°C gearbeitet und dient vor allem zum
Erhitzen von Milch, Kaffee oder Tee.

— Drucken Sie die Taste n .60C" erscheint im Display und die LED-Anzeige iber dem Symbol

n leuchtet auf.
— Fir eine Zeitspanne von 2 Stunden wird die Temperatur permanent auf 60°C gehalten,
danach schaltet sich das Gerat automatisch aus.

. . . . . . |
— Wollen Sie diese Funktion vorher beenden, driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste O
Betrieb beenden:

— Betrieb mit Timer: Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet das Gerat in Standby-Modus.
— Betrieb ohne Timer: Um das Gerat in Standby-Modus zu schalten, driicken Sie die Taste
O
Erfolgt 2 Stunde lang keine Einstellung, schaltet das Gerat automatisch in Standby-
Modus.

HINWEIS!
Nach Betriebsende lauft der Lifter noch ca. 1 Minute weiter, um verbleibende Restwarme ab-
zutransportieren. Ziehen Sie den Netzstecker erst, wenn sich der Lifter ausgeschalten hat.

Kindersicherung:

Um ungewolltes Inbetriebnehmen oder Verandern von Einstellungen zu vermeiden haben Sie
die Moglichkeit, die Tasten mit der Kindersicherung zu sperren:

10



1. Driicken Sie die Tasten ,—" und ,+" gemeinsam langer als 3 Sek. Ein akustisches Signal wird
abgegeben und die dariberliegende LED-Anzeige leuchtet auf. Alle Tasten auBer die Taste

O sind gesperrt, Betriebseinstellungen kdnnen nicht mehr verandert werden. Der Betrieb

kann jedoch jederzeit durch Driicken der Taste O beendet werden.

2. Zum Entsperren der Kindersicherung driicken Sie die Tasten ,—" und ,+" gemeinsam
langer als 3 Sek. Die LED-Anzeige geht aus und alle Tasten kdnnen wieder betatigt
werden.

Hinweis:

Wenn Sie bei eingestellter Kindersicherung das Gerat ausschalten, muss die Kindersicherung
entsperrt werden, bevor Sie das Gerat wieder einschalten kdnnen. Die LED-Anzeige iber den
Tasten ,—" und ,+" zeigt an, dass die Kindersicherung eingestellt ist.

Automatische Topferkennung:

Das Gerat erkennt automatisch die GréBe des Topfes.

Das Gerat erkennt automatisch, wenn der Topf vom Kochfeld genommen wurde: Im Display

erscheint ,E1" und es werden permanent kurze Warnténe abgegeben. Nach kurzer Zeit schaltet

das Gerat auf Standby-Modus, zuvor werden zwei lange Signaltdne abgegeben.

Reinigung und Pflege

>P>

/N

WARNUNG! Das Gerat kann wahrend des Betriebs durch abstrahlende Hitze heil3
werden. Lassen Sie das Gerat vor der Reinigung komplett abkuihlen.

Um eine lange Lebensdauer dieses Gerates zu gewahrleisten ist es notwendig, es
sauber und in gutem Zustand zu halten. Verschmutzungen kdnnen die einwandfreie
Funktion beeintrachtigen und zu gefahrlichen Situationen fiihren. Reinigen Sie daher
das Gerat nach jeder Verwendung sorgfaltig!

STROMSCHLAGGEFAHR!

Das Gerat, das Netzkabel und der Netzstecker dirfen niemals in Wasser oder andere
Flissigkeiten getaucht werden!

Achten Sie darauf, dass bei der Reinigung keine Flussigkeit in das Innere des Gerates
(Luftungsschlitze) eindringt.

— Beachten Sie auch die ,Sicherheitsbestimmungen” am Beginn der Anleitung.

— Ziehen Sie den Stecker und warten Sie, bis das Gerat abgekuhlt ist.

— Eventuelle Speiseriickstdnde auf der Glasoberflache sollten noch in warmem Zustand mit

einem weichen, feuchten Tuch oder mit einem Papiertuch abgewischt werden.

— Wischen Sie die Kochplatte mit einem weichen, feuchten, gut ausgedriickten Tuch oder

Putzschwamm ab. Falls notwendig, kann ein mildes Spulmittel verwendet werden.

— Wischen Sie das Gehause mit einem nur leicht angefeuchteten Tuch ab.

11



Wischen Sie mit einem trockenen Kiichentuch nach. Das Gerat muss komplett trocken sein,
bevor Sie es wieder mit dem Stromnetz verbinden.

In den Luftungsschlitzen kann sich Staub oder anderer Schmutz ansammeln. Reinigen Sie
diese mit einer weichen Birste oder einem Wattestabchen.

Verwenden Sie zum Reinigen keine scharfen oder dtzenden Scheuer- und Reinigungsmittel,
Ofenreiniger oder Metallkratzer, um Beschadigungen auf den Oberflachen zu vermeiden.
Wenn Sie das Gerat flr langere Zeit nicht verwenden verpacken Sie es nach der Reinigung
und bewahren Sie es an einem trockenen, sauberen Platz, auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Achten Sie vor jeder Verwendung darauf, dass die Unterseite des verwendeten Geschirrs
sauber ist, um Beschadigungen/Verunreinigungen der Glasoberflache zu vermeiden.

12



Problemloésungen / Fehlercodes

Problem

Mogliche Ursache

Loésungsvorschldage
Checkliste

Kochfeld kann nicht
eingeschaltet werden.

Kein Strom

Netzstecker eingesteckt?
Gerat eingeschaltet?
Stromausfall?
Haushaltssicherung intakt?

Touch-Bedienung geht schwer.

Schmutz oder Wasserfilm auf
dem Bedienfeld

Reinigen und trocknen Sie die
Oberflache des Bedienfelds.

Zerkratzte Oberflache

Geschirr mit unebenem Boden
wurde verwendet.
Ungeeignete Reinigungsmittel
oder Reinigungsutensilien
wurden verwendet.

Verwenden Sie nur Geschirr mit
ebenem, glattem Boden.
Achten Sie auf die Hinweise im
Kapitel ,Reinigung”.

Geschirr macht wahrend des
Kochvorgangs Knack- oder
Klickgerausche.

Kann durch die Struktur des
Geschirrs verursacht werden
(Schichten aus unter-
schiedlichen Metallen).

Dies ist normal und stellt keine
Fehlfunktion dar.

Brumm-Gerdusch wahrend des
Betriebs mit hoher Einstellung

Ursache durch
Induktionstechnologie

Dies ist normal, Gerdusch sollte
aber nachlassen, wenn Sie die
Einstellung verringern.

Luftungsgerausche

Der eingebaute Lifter
transportiert Luft ab, um ein
Uberhitzen zu verhindern.
Lufter lauft auch nach Beenden
des Kochvorgangs noch einige
Zeit nach.

Dies ist normal. Trennen Sie das
Gerat nicht vom Stromnetz,
solange der Lufter lauft.

Geschirr wird nicht heiB,
Fehlermeldung im Display

Geschirr kann nicht erkannt
werden, da es fur Induktions-
kochbetrieb nicht geeignet ist.
Geschirr kann nicht erkannt
werden, weil der Bodendurch-
messer zu klein ist oder nicht
zentriert steht.

Verwenden Sie geeignetes
Geschirr, wie ,Geeignetes
Geschirr verwenden”
beschrieben wurde.
Stellen Sie das Geschirr
zentriert auf das Kochfeld.

Kochfeld schaltet auf Standby-
Modus, Fehlercodes werden im
Display angezeigt.

Technischer Fehler

Beachten Sie nachstehende
Liste mit Fehlercodes und
wenden Sie sich ggf. an eine
qualifizierte Fachwerkstatt.

13




Fehlercodeliste: Ursache: Lésung:
EO IGBT-Uberhitzung Ziehen Sie den Netzstecker,
(Halbleiter) lassen Sie das Gerat abkiihlen
und nehmen Sie es wieder in
Betrieb.
E1 Kein oder unpassendes Verwenden Sie passendes
Geschirr verwendet; Geschirr;

E2 Unterspannung Kontrollieren Sie die Netzs-
pannung und vergewissern Sie
sich, dass das Gerat mit einer

E3 Uberspannung Steckdose mit richtiger
Spannung verbunden ist (sieche
.Technische Daten” und
Rackenschild am Gerat.)

E4 Oberer Plattensensor Werkstatt aufsuchen

funktioniert nicht
E6 Gerat wurde mit leerem Beflllen Sie das Geschirr
Geschirr in Betrieb
genommen

E7 Unterbrechung des Werkstatt aufsuchen
Schaltkreises des IGBT-
Sensors

E8 Kurzschluss des IGBT- Werkstatt aufsuchen
Sensors

E9 Unterbrochener Stromkreis | Werkstatt aufsuchen

des oberen Plattensensors

EE Kurzschluss oberer Werkstatt aufsuchen

Plattensensor
H Platte Uberhitzt Lassen Sie das Gerat abkihlen,

bevor Sie es wieder in Betrieb

nehmen.

Sollte sich das aufgetretene Problem nicht durch die genannten Losungsvorschlage beheben

lassen, ziehen Sie den Netzstecker und wenden Sie sich an eine autorisierte Fachwerkstatt.

14



Technische Daten

Leistung: 2000 Watt
Netzspannung: 220-240 V ~ 50/60Hz
Gewicht netto: ca. 2 kg

MaBe Gerat: 28 x4,6 x33 cm

*Tippfehler, Design- und technische Anderungen Vorbehalten;

Im Standby-Zustand hat das Gerat eine Leistungsaufnahme von 0,67 Watt.

Entsorgung — Hinweise zum Umweltschutz

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht Uber den normalen
Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern muss an einem Sammelpunkt fir das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten abgegeben werden. Das
Symbol auf dem Produkt, in der Gebrauchsanleitung oder auf der Verpackung weist
darauf hin.

Die Werkstoffe sind gemaB ihrer Kennzeichnung wieder verwertbar. Mit der
Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder anderen Formen der Verwertung von

Altgeraten, leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.

Bitte fragen Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung nach der zustandigen Entsorgungsstelle.
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Gewahrleistung / Garantie

Neben der gesetzlichen Gewahrleistung gewahren wir auf dieses Gerat 24 Monate
Garantie, gerechnet ab Ausstellungsdatum der Rechnung bzw. des Lieferscheines.
Innerhalb dieser Garantiezeit werden bei Vorlage der Rechnung bzw. des Lieferscheines
alle auftretenden Herstellungs- und/oder Materialfehler kostenlos durch Instandsetzung
und/oder Austausch der defekten Teile, bzw. (nach unserer Wahl) durch Umtausch in
einen gleichwertigen, einwandfreien Artikel reguliert. Voraussetzung fiir eine derartige
Garantieleistung ist, dass das Gerat sachgemaB behandelt und gepflegt wurde. Uber
unsere Garantieleistungen hinausgehende Anspriiche sind ausgeschlossen. Die Garantie
schlieBt im berechtigten Fall nur die Reparatur des Gerdtes ein. Weitergehende
Anspriiche sowie eine Haftung fir eventuelle Folgeschaden sind grundsatzlich
ausgeschlossen. Keine Garantie kann ibernommen werden fiir Teile, die einer natirlichen
Abnltzung unterliegen bzw. bei Schaden, die auf StoB, fehlerhafte Bedienung,
Einwirkung von Feuchtigkeit oder durch andere duBere Einwirkungen oder auch auf
Eingriff nicht autorisierter Dritter zurlckzufihren sind. Im Garantiefall ist das Gerat mit
Rechnung oder Lieferschein, bei Ihrem Fachhandler zu reklamieren.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Gewadhrleistung:

Die Gewahrleistung ist ausdricklich im Gesetz festgelegt und betrifft nur Mangel, die
zum Zeitpunkt der Ubergabe der Waren bestanden haben. Der Anspruch richtet sich
immer gegen den Vertragspartner (Handler), der die Behebung des Mangels kostenlos
(fir den Konsumenten) durchfiihren beziehungsweise veranlassen muss.

Garantie:

Die Garantie ist eine freiwillige, vertragliche Zusage des Herstellers (Generalimporteurs),
fur die es weder inhaltliche noch formale Mindestanforderungen gibt. Viele Garantien
umfassen aber nur einen Teil der Kosten, die bei Mangelbehebung entstehen, dafir
gelten sie aber in der Regel fir alle Mangel, die innerhalb einer bestimmten Frist
auftreten.
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EN SAFETY INSTRUCTIONS & INSTRUCTION MANUAL

safety instructions

— This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

— Children must not play with the device.

— Cleaning and user maintenance shall not be carried out by
children unless they are 8 years or older and are supervised.

— Children under 8 years of age must be kept away from the
device and the connecting cable.

— The device is not intended to be used with an external timer or
a separate remote control system.

— Place the device on a stable, level, heat-resistant, splash-proof,
dry, non-slip surface.

— The device must never be placed on easily flammable materials
(tablecloths, varnished tables, carpet, vinyl, etc.).

— Keep the device away from other heat sources (electric stove,
open fire, direct sunlight...).

— Do not place the appliance underneath wall cabinets.

— Do not use the device near flammable/explosive liquids or
materials (e.g. curtains, spray cans, etc.).

— Do not cover the device, especially the ventilation slots.

— Do not place any containers filled with water or other liquids
on the device.

— Do not place burning candles on the device.

— Do not let the power cord hang from the work surface.

— The power cord must not be crushed or trapped.

— Do not connect the device to a multiple socket.

— Unplug the power cord

17



= in the event of disruptions during operation;

= after each use;

= before each cleaning;

= if you do not use the device for a long period of time.

— When plugging and unplugging, always hold the plug, do not
pull on the cable.

— Do not pull on the power cord,

— Make sure that the power cord does not touch hot parts.

— DANGER OF BURNS! Touchable surfaces of the device

become very hot during operation.

— Do not touch the hotplates with bare hands while in use.

— Do not transport the device when it is hot — always let it cool
down completely first!

— Use oven mitts or gloves to prevent burns.

— Always allow the device to cool down before cleaning.

- A RISK OF ELECTRIC SHOCK! Never immerse the device,

power cord or plug in water or other liquids.

— When cleaning, make sure that no moisture penetrates into the
interior of the housing (ventilation slots). If this does happen,
unplug the device immediately.

— Do not touch the device with wet hands.

— Do not place the device near sinks, wash basins, bathtubs,
swimming pools, etc. to avoid splashing water. Also make sure
that the surface is not damp.

— Never leave the device unattended during operation.

— The device must not be used outdoors.

— Handle the product with care. It may be damaged by impacts,
blows or falls from even a small height.

— Do not drop any objects onto the heating plate!

— Regularly check the device, the plug and the connection cable
for wear or damage. If there is any damage, the device must
not be used. Contact an authorized specialist workshop. Never

carry out repairs yourself. Improper repairs can lead to
18



considerable dangers for the user and any warranty claim will
be voided.

— Maintenance and repair work may only be carried out by
qualified personnel. This is dangerous and therefore not
permitted for anyone else; there is a risk of injury and electric
shock. This also applies to replacing the power cable.

— Modifying or altering the product is not permitted for safety
reasons.

— Do not open or disassemble the housing of the device; there
are no controls inside.

— Please note further cleaning and care instructions under the
section “Cleaning and Care”.

Intended Use:

— The appliance is used for warming up, heating and cooking food in suitable dishes.

— The device is not intended for commercial use or for laboratories, but exclusively for use in
the home, in coffee kitchens in offices or workshops, as well as in apartment buildings, bed
and breakfasts, motels or bed and breakfast establishments, etc.

— Use the device only for the functions described in the operating instructions.

— Any other use not listed in the operating instructions is considered improper and can lead
to serious injuries or damage to the device. No liability can be accepted for any resulting
damage to the device, other objects or persons, and any warranty claims will be void.

A WARNING! Electromagnetic fields!

— People with pacemakers should consult their doctor before using the device, as use may
affect the function of the pacemaker.

— Keep sufficient distance from other objects that react to magnetism (e.g. TV or radio sets,
magnetic tapes, credit cards, etc.).
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Description of parts and controls

bT&ﬂ(.ﬁw

hob

timer

Booster = max. power
milk function key
keep-warm function

display

decrease value
parental controls

increase value

O W 00 N oo U1 AW DN

Operating setting power /
temperature

11 power button
12 LED indicators (6 x)

13 ventilation slots (side)

power connection

This device is a protection class Il device.

The device may only be connected to a correctly installed, freely accessible safety socket
(220-240V ~ 50/60Hz).
— The mains voltage must correspond to the voltage indicated on the type plate of the device.

The device complies with the directives that are binding for the CE marking.
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Before commissioning

Unpacking and cleaning the device:

— Open the packaging and take out the device.
— Remove the packaging material in and on the device and keep it for later use or dispose of
it in an environmentally friendly manner.
WARNING - CHOKING HAZARD:
Packaging material is not a toy, children must not play with packaging material! Keep
packaging material (cardboard, plastic bags, etc.) away from children!
— Check the device and the power cord for any damage. If there is any damage, do not use
the device. Return it to your specialist shop.
— Wipe the plate and the housing with a soft, damp cloth and rub thoroughly with a dry cloth
before plugging the power cord into the socket.

Setting up the device:

— Place the device on a stable, level, heat-resistant, splash-proof, dry, non-slip surface.

— Do not place the appliance underneath wall cabinets.

— The hob must be free-standing and the minimum distance to walls or other objects must
be at least 10 cm.

— Please note all further information under “Safety instructions”.

General information about cooking with induction

When cooking with induction, the heat is generated based on electromagnetic induction
technology. This only happens when a pot or pan with a magnetizable base is placed on the
switched on hob. Only the base of the cookware is heated, not the hob itself. If the induction
coil located underneath the glass ceramic plate is supplied with electricity, a high-frequency
electromagnetic field is created, which creates high heat energy that heats the base of the
pot/pan. The heat is passed directly to the food, which enables very fast, efficient cooking with
high thermal efficiency (up to 93%).

Use suitable dishes:

— Only use cookware with a suitable base. Suitable pots/pans are usually SZSZSZSZ
marked with a corresponding symbol:
— If you are not sure whether the dishes are suitable, you can carry out a N Vs

magnet test: If the magnet is attracted to the bottom of the pot, the pot * =
is suitable. =
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— If unsuitable cookware is used, the error code "E1" appears after the device is switched on.

Suitable dishes: Unsuitable dishes:

T x XX

e @

Dishes made of iron, cast iron, magnetic, Tableware made of ceramic, clay, glass, copper,

stainless steel or enameled cast iron bronze or aluminum

flat-bottomed dishes Dishes with a curved, hollow bottom or with

Base diameter: 12 — 22 cm feet

Floor thickness: > 1.5 mm Closed containers, cans or dishes with concave
bottoms

Base diameter: < 12 cm, > 26 cm

Operation

A WARNING of damage!

The appliance may only be operated when there is a full pot on the hob. If empty pots are
heated, the overheating protection is activated and the appliance switches off. This could
cause damage to the pot or the appliance.

— Always lift pots and pans up and off the hob.

— Do not push or pull it across the hob as this could V’ ’
scratch the glass surface. ‘I; -

Commiissioning:

A NOTICE!

The device can be controlled using either the "Power" or "Temperature" operating settings.
The "Power" setting is recommended for heating water, steaming and similar cooking
applications. The "Temperature" setting is recommended for roasting, deep-frying or similar.

WARNING of hot surfaces! After cooking, touchable surfaces can be very hot due
to radiated heat.

The device has a soft-touch control panel. Each press on a field is accompanied by an acoustic
signal.
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1. Connect the device to the power supply as described above. An acoustic signal is
emitted and the device is in standby mode (= ready for use), “C" appears on the display.
Place a suitable and filled cooking pot on the hob.

3. Press the button Oto switch the device on: The LED indicator lights up and “ON”
appears on the display.
If no further setting is made for more than 30 seconds, the device switches back to
standby mode and “C" appears on the display again.

4. Use the operating setting button =(10) to select whether you want to set the desired
power or the desired temperature:
a) Perfomance:

Press the button once, “1800" appears on the display.

Press the " +" or " —" button to set the desired power in watts:
Low Medium High
power /watt | 200 [400 |600 |800 [ 1000 | 1200 | 1400 | 1600 | 1800 | 2000

b) Temperature:
Press the button twice, “180°" appears on the display.

Press the " +" or " =" button to set the desired temperature in °C:
Low Medium High
temperature °C 60 |80 [100 | 120 | 140 [ 160 | 180 |200 | 220 | 240

In this setting, the induction hob heats up to the set temperature at maximum
power and the heating function then switches on and off alternately to maintain
the temperature.

Further settings:

Timer / Time:

— After selecting the operating setting "Power” or “Temperature”, press the " @" button. The
time display "0:10" flashes on the screen and the LED display next to the “ &" symbol lights
up.

— Press the

+" or " =" button to set the desired operating time (from 10 minutes to a
maximum of 4 hours). Each press of the button increases the time by 1 minute. If you keep
the button pressed, the time increases in 10-minute increments. Observe the display.

— The time display flashes for a few seconds and then remains constant.

— The previously selected operating setting (power or temperature) and the remaining time
are shown alternately in the display.

— The remaining time can be changed at any time during operation using the “ +" or
button.—

— After the set time has elapsed, the device automatically switches to standby mode.

u o
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Booster:

— Press the "Booster” button. "b" appears on the display and the LED indicator above the "B"
symbol lights up. The device is operating at maximum power.

— This function can also be activated at any time during operation.

— This function automatically switches back to the initial setting after 10 minutes.

Keep warm function:

This function allows you to keep food warm at a temperature of 80°C.

— Press the button I "80C" appears on the display and the LED indicator above the symbol

Ilights up.

— The temperature is kept permanently at 80°C for a period of 2 hours, after which the device
switches off automatically.

. . . |
— If you want to end this function earlier, press the power button “ O,

Milk function:

This function works with a temperature of 60°C and is mainly used for heating milk, coffee or
tea.

— Press the button E “60C" appears on the display and the LED indicator above the symbol

nlights up.

— The temperature is kept permanently at 60°C for a period of 2 hours, after which the device
switches off automatically.

. . . [
— If you want to end this function earlier, press the power button ” O,
Stop operation:

— Operation with timer: After the set time has elapsed, the device switches to standby mode.

. . . . . I
— Operation without timer: To switch the device to standby mode, press the button O.
If no settings are made for 2 hours, the device automatically switches to standby mode.

A NOTICE!
After operation has finished, the fan continues to run for about 1 minute to dissipate any
remaining heat. Do not unplug the power cord until the fan has switched off.

Parental controls:

To avoid accidental start-up or changes to settings, you have the option of locking the buttons
with the child lock:
3. Press the " —" and "+" buttons together for longer than 3 seconds. An acoustic signal is

emitted and the LED display above lights up. All buttons except the button(D are locked
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and operating settings can no longer be changed. However, operation can be ended at
any time by pressing the button O

4. To unlock the child lock, press the " =" and "+" buttons together for longer than 3
seconds . The LED display goes out and all buttons can be used again.

A notice:

If you switch the device off when the child lock is set, the child lock must be unlocked before
you can switch the device on again. The LED display above the " =" and "+" buttons shows that
the child lock is set.

Automatic pot detection:
The device automatically detects the size of the pot.
The device automatically detects when the pot has been removed from the hob: "E1" appears

on the display and short warning tones are emitted continuously. After a short time, the device
switches to standby mode, after two long signal tones are emitted.

cleaning and care

WARNING! The device can become hot during operation due to radiated heat. Allow
the device to cool down completely before cleaning.

To ensure a long service life of this device, it is necessary to keep it clean and in good
condition. Contamination can impair proper functioning and lead to dangerous
situations. Therefore, clean the device carefully after each use!

RISK OF ELECTRIC SHOCK!

The device, the power cable and the power plug must never be immersed in water or
other liquids!

Make sure that no liquid penetrates into the interior of the device (ventilation slots)
during cleaning.

> P

— Please also note the "Safety Instructions” at the beginning of the manual.
— Unplug the device and wait until it has cooled down.

— Any food residue on the glass surface should be wiped off while it is still warm with a soft,
damp cloth or paper towel.

— Wipe the hotplate with a soft, damp, well-wrung cloth or cleaning sponge. If necessary, a
mild detergent can be used.

— Wipe the housing with a slightly damp cloth.

— Wipe with a dry kitchen towel. The device must be completely dry before you reconnect it
to the power supply.

— Dust or other dirt can accumulate in the ventilation slots. Clean them with a soft brush or
cotton swab.
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— To avoid damaging the surfaces, do not use harsh or corrosive abrasive cleaners, oven

cleaners or metal scrapers.

— If you do not use the device for a long period of time, pack it after cleaning and store itin a

dry, clean place out of the reach of children.

— Before each use, make sure that the underside of the dishes used is clean to avoid

damage/contamination of the glass surface.

troubleshooting / error codes

problem

Possible cause

proposed solutions
checklist

Hob cannot be switched on.

No electricity

Power plug plugged in?
Device switched on?
Power outage?

Budget security intact?

Touch operation is difficult.

Dirt or water film on the control
panel

Clean and dry the surface of the
control panel.

Scratched surface

Dishes with uneven bottoms
were used.

Inappropriate cleaning agents
or cleaning utensils were used.

Only use dishes with a flat,
smooth bottom.

Please note the instructions in
the “Cleaning” chapter.

Dishes make cracking or
clicking noises during the
cooking process.

Can be caused by the structure
of the dishes (layers of different
metals).

This is normal and does not
indicate a malfunction.

Humming noise during
operation at high setting

caused by induction technology

This is normal, but noise should
decrease if you reduce the
setting.

ventilation noise

The built-in fan removes air to
prevent overheating. The fan
continues to run for some time
after the cooking process has
finished.

This is normal. Do not unplug
the device while the fan is
running.

Dishes do not get hot, error
message on the display

Dishes cannot be recognized
because they are not suitable
for induction cooking.

Dishes cannot be detected
because the base diameter is
too small or is not centered.

Use suitable tableware as
described in "Using suitable
tableware”.

Place the dishes centrally on
the hob.

Hob switches to standby mode,
error codes are shown on the
display.

Technical error

Please note the list of error
codes below and contact a
qualified specialist workshop if

necessary.
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Error code list: Cause: Solution:
EO IGBT overheating Unplug the device, let it cool
(semiconductor) down and then switch it on
again.
E1 No or unsuitable dishes Use appropriate dishes;
used;

E2 undervoltage Check the mains voltage and
make sure that the device is
connected to a socket with the

E3 overvoltage correct voltage (see "Technical
data" and the back plate on the
device.)

E4 Upper plate sensor not visit the workshop

working

E6 Device was operated with Fill the dishes

empty dishes

E7 IGBT sensor circuit breaker visit the workshop

E8 short circuit of the IGBT visit the workshop

sensor

E9 Open circuit of the upper visit the workshop

plate sensor

EE Short circuit upper plate visit the workshop

sensor

H plate overheated Allow the device to cool down

before operating it again.

If the problem cannot be resolved using the solutions provided, unplug the device and contact

an authorized service center.
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Technical data

Power: 2000 watts
Mains voltage: 220-240 V ~ 50/60Hz
Net weight: approx. 2 kg

Device dimensions: 28 x4.6 x33 cm

*Typing errors, design and technical changes reserved;

In standby mode, the device has a power consumption of 0.67 watts.

Disposal — Notes on Environmental Protection

At the end of its working life, this product must not be disposed of with normal
household waste. Instead, it must be handed over to a collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on
the product, in the instructions for use or on the packaging.
mmm CF packaging
The materials are recyclable according to their labeling. By reusing, recycling or other forms of
recycling old devices, you are making an important contribution to protecting our
environment.

Please ask your local authority for the responsible disposal facility.
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Warranty / Guarantee

In addition to the statutory warranty, we grant a 24-month warranty on this device, calculated
from the date of issue of the invoice or delivery bill. Within this warranty period, all
manufacturing and/or material defects will be repaired and/or replaced free of charge, or (at
our discretion) exchanged for an item of equal value and in perfect condition, on presentation
of the invoice or delivery bill. The prerequisite for such a guarantee is that the appliance has
been handled and maintained properly. Claims beyond our warranty services are excluded. In
justified cases, the guarantee only covers the repair of the appliance. Further claims and liability
for any consequential damage are excluded. No guarantee can be given for parts that are
subject to natural wear and tear or for damage caused by impact, incorrect operation, exposure
to moisture or other external influences or by intervention by unauthorized third parties. In the
event of a warranty claim, the appliance must be returned to your specialist dealer together
with the invoice or delivery bill.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Warranty:

The warranty is expressly stipulated by law and only applies to defects that existed at the time
the goods were handed over. The claim is always directed against the contractual partner
(dealer), who must remedy the defect free of charge (for the consumer) or arrange for it to be
remedied.

Guarantee:

The guarantee is a voluntary, contractual promise by the manufacturer (general importer) for
which there are no minimum requirements in terms of content or form. However, many
warranties only cover part of the costs incurred in remedying defects, but they usually apply to
all defects that occur within a certain period.
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CZ NAVOD K OBSLUZE & BEZPECNOSTNi POKYNY

Bezpecnostni pokyny

— Toto zarizeni mohou pouzivat déti ve veéku 8 let a starsi, jakoz i
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud
jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani
zarizeni a pochopit z toho vyplyvajici nebezpedi.

— Déti si se zarizenim nesmi hrat.

— Cisténi a uzivatelskou udrzbu by nemély provadét déti, pokud
nejsou starsi 8 let a pod dozorem.

—Déti do 8 let se musi drzet mimo dosah zarizeni a
propojovaciho kabelu.

— Zarizeni neni urceno k pouziti s externim casovacem nebo
samostatnym systémem dalkového ovladani.

— Umistéte zarizeni na stabilni, rovny, tepelné odolny, odolny
proti strikajici vodé, suchy, neklouzavy povrch.

— Zarizeni nesmi byt za zadnych okolnosti umisténo na vysoce
horlavé materialy (ubrusy, lakované stoly, koberec, vinyl atd.).

— Udrzujte zarizeni mimo dosah jinych zdroja tepla (elektricky
sporak, otevreny ohen, primé slunecni svétlo atd.).

— Neumistujte zarizeni pod nasténné skrinky.

— Nepouzivejte zarizeni v blizkosti vysoce horlavych/vybusnych
kapalin nebo materialt (napf. zaclony, spreje atd.).

— Nezakryvejte zarizeni, zejména ventilacni otvory.

— Na zarizeni nepokladejte zadné nadoby naplnéné vodou nebo
jinymi kapalinami.

— Na zarizeni nepokladejte hofici svicky.

— Nenechavejte napajeci kabel viset z pracovni plochy.

— Napajeci kabel nesmi byt primacknuty nebo zachyceny.

— Nepripojujte zarizeni k vicenasobné zasuvce.

— Odpojte napajeci zastrcku
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= v pripadé poruch béhem provozy;

= po kazdém pouziti;

= pred kazdym cisténim;

= pokud zarizeni delsi dobu nepouzivate.

— Pri zapojovani a odpojovani vzdy drzte zastrcku a netahejte za
kabel.

— Netahejte za napajeci kabel

— Ujistéte se, ze se napajeci kabel nedotyka zadnych horkych
Casti.

— NEBEZPECI POPALENI! Dotykové povrchy zafizeni se

béhem provozu velmi zahrivaji.

— Béhem provozu se nedotykejte plotynek holyma rukama.

— Neprepravujte pfristroj, kdyz je horky — vzdy jej predtim nechte
zcela vychladnout!

— Pouzivejte drzaky na hrnce nebo rukavice, abyste zabranili
popaleni.

— Pred cisténim nechte zarizeni vzdy vychladnout.

- A NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM! Nikdy
neponorujte zarizeni, napajeci kabel a zastrcku do vody
nebo jinych kapalin.

— Pri cisténi dbejte na to, aby dovnitf krytu (vétraci stérbiny)
nepronikla zadna vlhkost. Pokud k tomu dojde, okamzité
vytahnéte sitovou zastrcku.

— Nedotykejte se zafizeni mokryma rukama.

— Neumistujte zarizeni do blizkosti drezli nebo drezl, van,
bazénu atd., abyste zabranili stfikajici vodé. Také se ujistéte, ze
povrch neni vihky.

— Nikdy nenechavejte zarizeni béhem provozu bez dozoru.

— Zarizeni se nesmi pouzivat venku.

— S vyrobkem zachazejte opatrné. Mize se poskodit otresy, udery
nebo pady i z malé vysky.

— Nenechte na topnou desku spadnout zadné predmeéty!
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— Pravidelné kontrolujte pristroj, zastrcku a propojovaci kabel,
zda nejsou opotrebované nebo poskozené. Pokud je zarizeni
poskozeno, nesmi se pouzivat. Kontaktujte autorizovany
odborny servis. Nikdy neprovadéjte opravy sami. Neodborné
opravy mohou mit za nasledek znacné nebezpeci pro uzivatele
a v dusledku toho zanika jakykoli narok na zaruku.

— Udrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifikovany odborny
personal. To je nebezpecné, a proto neni dovoleno nikomu
jinému, hrozi nebezpedi Urazu a Urazu elektrickym proudem. To
plati i pro vyménu napajeciho kabelu.

— Upravy nebo zmény produktu nejsou z bezpe¢nostnich diivod
povoleny.

— Neotvirejte ani nerozebirejte kryt pristroje, uvnitr nejsou zadné
ovladaci prvky.

— Vénujte prosim pozornost dalSim pokynim pro cisténi a péci v
casti ,Cisténi a péce”.

Zamyslené pouziti:

— Zafizeni slouzi k ohfivani, ohfivani a vareni pokrmt ve vhodnych pokrmech.

— Zarizeni neni uréeno pro komeréni pouziti nebo pro laboratore, ale vyhradné pro pouziti v
domacnosti, v kavovych kuchynich kancelafi nebo dilen, jakoz i v bytovych domech,
penzionech, motelech nebo penzionech atd.

— Pouzivejte zafizeni pouze pro funkce popsané v navodu k obsluze.

— VSechna jind pouziti, kterd nejsou uvedena v navodu k obsluze, jsou povazovana za
nespravna a mohou vést k vaznym zranénim nebo poskozeni zafizeni. Za jakékoli nasledné
poskozeni zafizeni, jinych predmétl nebo osob nelze prevzit Zadnou odpovédnost.

A VAROVANI! Elektromagneticka pole!

— Lidé s kardiostimulatorem by se méli pred pouzitim zafizeni poradit se svym lékarem,
protoze pouzivani by mohlo ovlivnit funkci kardiostimulatoru.

— Udrzujte dostatecnou vzdalenost od jinych pfedmétd, které reaguji na magnetismus (napr.
televizory nebo radia, magnetické pasky, kreditni karty atd.).
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Popis casti a ovladacich prvku

bT&Lkﬁw

varna deska

casovac

Booster = max

Tlacitko funkce mléka
Funkce udrzovani teploty
Displej / displej

Snizit hodnotu

Rodicovska kontrola

Zvysit hodnotu

O W 00 N oo U1 AW DN

Provozni nastaveni
vykon/teplota

11 Tlacitko zapnuti/vypnuti
12 LED displeje (6x)

13 Vétraci otvory (bocni)

Sitova pripojka

— Toto zafizeni je zafizeni tfidy ochrany Il.

— Zarizeni smi byt pfipojeno pouze do radné instalované, volné pristupné uzemnéné zasuvky
(220-240V ~ 50/60Hz).

— Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na typovem stitku zafizeni.

— Zarizeni odpovida smérnicim, které jsou zavazné pro oznaceni CE.
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Pred uvedenim do provozu

Vybalte a vycistéte zarizeni:

— Otevrete obal a vyjméte zafizeni.
— Odstrante obalovy material ze zafizeni a na ném a uschovejte jej pro pozdéjsi pouziti nebo
jej zlikvidujte zplsobem Setrnym k zivotnimu prostredi.
AVAROVANi — NEBEZPECi UDUSENI:
Obalovy material neni hracka, déti si s obalovym materialem nesmi hrat! Obalové
materialy (kartonové krabice, plastové sacky atd.) uchovavejte mimo dosah déti!
— Zkontrolujte zafizeni a napajeci kabel, zda nejsou poskozeny. Pokud dojde k jakémukoli
poskozeni, zafizeni se nesmi pouzivat. Vezméte to zpét do svého specializovaného obchodu.
— Pred zasunutim zastrcky do zasuvky otrete desku a kryt mékkym navlhcenym hadrikem a
opatrné otrete suchym hadrikem.

Nastaveni zafizeni:

— Umistéte zafizeni na stabilni, rovny, tepelné odolny, odolny proti stfikajici vodé, suchy,
neklouzavy povrch.

— Neumistujte zafizeni pod nasténné skrinky.

— Varna deska musi byt volné stojici a minimalni vzdalenost od stén nebo jinych predmét
musi byt alespon 10 cm.

— Vezméte prosim na védomi vSechny dalsi informace v Casti ,Bezpecnostni pokyny”.

Obecné informace o vareni s indukci

Pri vareni s indukci vznika teplo na zakladé technologie elektromagnetické indukce. To pouze
v pfipadé, Ze je na varnou desku pfi zapnuti polozen hrnec nebo panev s magnetizovatelnym
dnem. Ohfiva se pouze dno nadobi, nikoli vSak varna deska samotna. Pokud je induk¢ni civka
pod sklokeramickou deskou napajena elektfinou, vznika vysokofrekvencni elektromagnetické
pole, které vytvari vysokou tepelnou energii, ktera zahriva dno varné desky . hrnec/panev. Teplo
se prenasi pfimo do pokrmu, coz umoznuje velmi rychlé, efektivni vareni s vysokou tepelnou
ucinnosti (az 93 %).

Pouzivejte vhodné nadobi:

— Pouzivejte pouze nadobi s vhodnym dnem. Vhodné hrnce/panve jsou Q%ZSZ
obvykle oznaceny odpovidajicim symbolem:

— Pokud si nejste jisti, zda je nadobi vhodné, mizete provést test magnetem: N Vs
Pokud je magnet pritahovan ke dnu hrnce, je hrnec vhodny. & = 2
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— Pfi pouziti nevhodného nadobi se po zapnuti zafizeni zobrazi chybovy kod ,E1”.

Vhodné nadobi: Nevhodné nadobi:

e @

Nadobi ze zeleza, litiny, magnetické, nerezové | Nadobi z keramiky, hliny, skla, médi, bronzu

nebo smaltované litiny nebo hliniku

Nadobi s plochym dnem Nadobi se zakfivenou, dutou zakladnou nebo s
Pramér zakladny: 12-22 cm nozickami

Tloustka zakladny: > 1,5 mm Uzaviené nadoby, plechovky nebo misky s

konkavnim dnem
Pramér zakladny: < 12 cm, > 26 cm

Operace

A VAROVANI na poskozeni!

Zarizeni Ize pouzivat pouze tehdy, kdyz je na varné desce naplnény hrnec. Pokud se ohfivaji
prazdné hrnce, aktivuje se ochrana proti prehrati a pfistroj se vypne. Mohlo by dojit k
poskozeni hrnce nebo zafizeni. e

o m

— Hrnce a panve vzdy zvednéte z varné desky nahoru. / / =N 7’
— Netlacte a netahejte je pres varnou desku, protoze by _ 1 | :_ -

mohlo dojit k poskrabani sklenéného povrchu.

Uvedeni do provozu:

UPOZORNENI!

Zafizeni Ize ovladat bud  provoznim nastavenim ,vykon” nebo ,teplota”. Nastaveni ,Power” se
doporucuje pro ohrev vody, vareni v pare a podobné vareni. Nastaveni , Teplota” se doporucuje
pro peceni, fritovani a podobné.

POZOR na horké povrchy! Po uvareni mohou byt povrchy, kterych se Ize dotknout,
velmi horké v dlsledku vyzarovaného tepla.

Zarizeni ma mékky ovladaci panel. Kazdé stisknuti pole je doprovazeno akustickym signalem.

1. Pfipojte zafizeni ke zdroji napajeni, jak bylo popsano vyse. Zazni akusticky signal a
pfistroj je v pohotovostnim rezimu (= na displeji se objevi ,C");
Umistéte na varnou desku vhodny naplnény hrnec.

3. Stisknéte tlacitko (Dpro uvedeni zafizeni do provozu: LED indikator se rozsviti a na
displeji se objevi ,ON".
Pokud po dobu delSi nez 30 sekund neprovedete zadné dalsi nastaveni, pristroj se
prepne zpét do pohotovostniho rezimu a na displeji se znovu zobrazi ,C".

4. Pomoci tlacitka provoznich nastaveni _(1 0) vyberte, zda chcete nastavit pozadovany
vykon nebo pozadovanou teplotu:
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a) Vykon:
Stisknéte jednou tlacitko, na displeji se zobrazi ,1800".

Stisknutim tlacitka “ +" nebo “ —" nastavte poZadovany vykon ve wattech:
Nizky Stredni Vysoky
19.
Vykon/Watt 200 | 400 600 800 1000 | 1200 | 1400 | 1600 | stole | 2000
ti

b) Teplota:
Stisknéte tlacitko dvakrat, na displeji se zobrazi ,180°".

Stisknéte tlacitko “ +" nebo “ —" pro nastaveni pozadované teploty ve °C:
Nizky Stredni Vysoky
Teplota °C 60 |80 [100 | 120 | 140 [ 160 | 180 | 200 | 220 | 240

V tomto nastaveni se indukéni plotynka ohfeje na nastavenou teplotu pfi
maximalnim vykonu a funkce ohrevu se pak stfidavé zapina a vypina pro udrzeni
teploty.

Dalsi nastaveni:

Casovac/cas:

— Po vybéru provozniho nastaveni ,Power” nebo ,Temperature” stisknéte tlacitko ,®". Na
displeji blika zobrazeni ¢asu ,0:10" a LED displej u symbolu ,&" se rozsviti.

— Stisknéte tlacitko “ +" nebo “ —" pro nastaveni pozadované doby provozu (od 10 minut do
max. 4 hodin). Kazdé stisknuti tlacitka prodlouzi ¢as o 1 minutu. Pokud budete tlacitko drzet
stisknuté, Cas se zvySuje v krocich po 10 minutach. VSimnéte si prosim informaci na displeji.

— Casovy Udaj na displeji nékolik sekund blika a poté se neustale zobrazuije.

— Na displeji se stfidavé zobrazuje dfive zvolené provozni nastaveni (vykon nebo teplota) a
zbyvajici cas.

— Zbyvajici cas Ize zménit kdykoli béhem provozu pomoci tlacitka “ +" nebo " ".—

— Po uplynuti nastavené doby se zafizeni automaticky prepne do pohotovostniho rezimu.

Posilovac:

— Stisknéte tlacitko ,Booster”. Na displeji se objevi ,b" a LED displej nad symbolem ,B" se
rozsviti. Zafizeni pracuje na maximalni vykon.

— Tuto funkci Ize také aktivovat kdykoli béhem provozu.

— Tato funkce se po 10 minutach automaticky prepne zpét na vychozi nastaveni.
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Funkce udrzovani teploty:

Tato funkce umoznuje udrzovat jidlo teplé pfi teploté 80°C.

— Stisknéte tlacitko I Na displeji se objevi ,80C" a nad symbolem Ise rozsviti LED indikator.
— Teplota je trvale udrzovana na 80°C po dobu 2 hodin, poté se zafizeni automaticky vypne.

— Pokud chcete tuto funkci ukoncit predem, stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti , O,

Funkce mléka:

Tato funkce funguje pfri teploté 60°C a primarné se pouziva k ohfevu mléka, kavy nebo caje.

— Stisknéte tlacitko n Na displeji se zobrazi ,60C" a nad symbolem nse rozsviti LED
indikator.
— Teplota je trvale udrzovana na 60°C po dobu 2 hodin, poté se zafizeni automaticky vypne.

. vel . v Y , (]
— Pokud chcete tuto funkci ukoncit predem, stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti , O,
Ukonceni operace:

— Provoz s ¢asovacem: Po uplynuti nastavené doby se zafizeni prepne do pohotovostniho
rezimu.

« v v f v ; , .. . Y v I
— Provoz bez ¢asovace: Pro prepnuti zafizeni do pohotovostniho rezimu stisknéte tlacitko O

Pokud po dobu 2 hodin neprovedete zadné nastaveni, zafizeni se automaticky prepne
do pohotovostniho rezimu.

UPOZORNENI!
Po ukonceni provozu ventilator bezi jesté cca 1 minutu, aby se odstranilo zbyvajici teplo.
Neodpojujte napajeci kabel, dokud se ventilator nevypne.

Rodicovska kontrola:

zabranili nechténemu spusténi nebo zmené nastaveni, mate moznost uzamknout tlacitka
pomoci détskeho zamku:

"uo,n

5. Stisknéte soucasné tlacitka “ =" a “+" na déle nez 3 sekundy Zazni akusticky signal a rozsviti
. - Y M v Iy. . ; Ly
se LED displej. VSechna tlacitka kromé tlacitka OJSOU zablokovana a provozni nastaveni jiz

v . . | . S P vs
nelze ménit. Provoz Ize vsak Okdykoll zastavit stisknutim tlacitka.
6. Chcete-li détskou pojistku odemknout, stisknéte soucasné tlacitka , =" a ,+" na déle nez
3 sekundy . LED displej zhasne a vSechna tlacitka Ize znovu stisknout.
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upozornéni:
Pokud zarizeni vypnete, kdyzZ je nastavena détska pojistka, musite ji pred opétovnym zapnutim

"uon u o

odemknout. LED displej nad —tlacitky “ “ a “+" indikuje, Ze je nastavena détska pojistka.
Automaticka detekce hrnce:

Zarizeni automaticky rozpozna velikost hrnce.
Zarizeni automaticky rozpozna, kdy byl hrnec sejmut z varné desky: na displeji se objevi ,E1" a
neustale se ozyvaji kratké varovné tény. Po kratké dobé se zafizeni pfepne do pohotovostniho
rezimu predtim, nez zazni dvé dlouha pipnuti.

Cisténi a péce

VAROVANI! Zafizeni se mGze b&hem provozu zahFat v ddsledku salavého tepla. Pred
Cisténim nechte zafizeni zcela vychladnout.

Pro zajisténi dlouhé zZivotnosti tohoto zafizeni je nutné jej udrzovat Cisté a v dobrém
stavu. Necistoty mohou narusit spravné fungovani a vést k nebezpecnym situacim.
Proto pfistroj po kazdém pouziti peclivé vycistéte!

NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

Zarizeni, napajeci kabel a zastrcka nikdy neponorujte do vody nebo jinych kapalin!

> P

Dbejte na to, aby pfi ¢isténi nepronikla zadna kapalina do vnitrku zafizeni (ventilacni
stérbiny).

— Vsimnéte si také ,bezpecnostnich predpisi” na zac¢atku navodu.
— Odpojte a pockejte, aZ zafizeni vychladne.

— Jakékoli zbytky jidla na sklenéném povrchu je treba otfit, dokud je jesté teplé mékkym,
vlhkym hadfikem nebo papirovou utérkou.

— Otrete plotynku mékkym, vihkym, dobre vyzdimanym hadfikem nebo Cistici houbou. V
pripadé potreby Ize pouzit jemny prostfedek na myti nadobi.
— Kryt otfete mirné navlhcenym hadrikem.

— Otrete suchou kuchynskou utérkou. Pfed opétovnym pfipojenim k napajeni musi byt zafizeni
zcela suché.

— Ve vétracich otvorech se mlze hromadit prach nebo jiné necistoty. Vycistéte je mékkym
kartackem nebo vatovym tamponem.

— Pri Cisténi nepouzivejte drsné nebo ziravé abrazivni Cistici prostredky, CistiCe na trouby nebo
kovové skrabky, aby nedoslo k poskozeni povrch(.

— Pokud pristroj delSi dobu nepouzivate, po vycisténi jej zabalte a ulozte na suchém, Cistém
misté mimo dosah déti.

— Pred kazdym pouzitim se ujistéte, ze spodni strana pouzitého nadobi je Cista, aby nedoslo k
poskozeni/znecisténi povrchu skla.
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Redeni problémd / chybové kody

problém

vrv

Mozna pricina

Navrhovana reseni
Kontrolni seznam

Varnou desku nelze zapnout.

Z4adna elektfina

Zapojeno?

Zafizeni je zapnuté?

Vypadek proudu?

Domaci pojistka neporusena?

Dotykové ovladani je obtizné. Necistoty nebo vodni film na | Ocistéte a osuSte povrch
ovladacim panelu ovladaciho panelu.
Poskrabany povrch Pouzivalo se nadobi s Pouzivejte pouze nadobi s

nerovnym dnem.
Byly pouzity nevhodné Cistici
prostiedky nebo distici nacini.

plochym, hladkym dnem.
Vénujte pozornost pokyndm v
kapitole ,Cidténi".

Nadobi béhem procesu vaieni
vydava praskani nebo cvakani.

Muze byt zplsobeno
strukturou nadobi (vrstvy -
rGznych kov().

To je normalni a nejedna se o
zavadu.

Bzucivy zvuk pfi provozu na
vysoké nastaveni

ZpUtsobeno indukéni
technologii

To je normalni, ale Sum by se
mél sniZzovat, kdyZ nastaveni
shiZujete.

Zvuky ventilace

Vestavény ventilator odvadi
vzduch, aby se zabranilo
prehrati. Ventilator jesté
néjakou dobu bézi i po
ukonceni procesu vareni.

To je normalni. Neodpojujte
zafizeni, pokud bézi ventilator.

Nadobi se neohfiva, chybové
hlaseni na displeji

Nadobi nelze rozpoznat,
protoze neni vhodné pro
indukéni vareni.

Misky nelze rozpoznat, protoze
pramér zakladny je pfilis maly
nebo neni vycentrovany.

Pouzivejte vhodné nadobi, jak
je popsano v casti ,Pouzivejte
vhodné nadobi”.

Umistéte nadobi do stfedu
varné desky.

Varna deska se prepne do

pohotovostniho rezimu, na
displeji se zobrazi chybové
kody.

Technicka chyba

Vsimnéte si prosim nize
uvedeného seznamu
chybovych kédU a v pfipadé
potreby se obratte na
kvalifikovany odborny servis.
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Seznam kédu chyb:

Pricina:

Reseni:

EO Prehfivani IGBT (polovodic) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky,
nechte zafizeni vychladnout a
znovu jej uvedte do provozu.

E1 Z4adné nebo nevhodné Pouzivejte vhodné nadobi;

nadobi;

E2 Podpéti Zkontrolujte sitové napéti a
ujistéte se, Ze je zafizeni
pfipojeno do zasuvky se

E3 Prepéti spravnym napétim (viz
.Technické udaje” a zadni Stitek
na zafizeni.)

E4 Senzor horni desky Navstivte dilnu

nefunguje
E6 Zarizeni bylo uvedeno do Naplfite nadobi
provozu s prazdnym
nadobim

E7 Preruseny obvod snimace Navstivte dilnu
IGBT

E8 Zkrat snimace IGBT Navstivte dilnu

E9 Otevrete obvod snimace Navstivte dilnu

horni desky

EE Zkrat snimace horni desky Navstivte dilnu

H Deska je prehrata Pfed dals$im pouzitim nechte

zafizeni vychladnout.

Pokud problém, ktery nastal, nelze vyresSit pomoci navrhovanych reseni, vytahnéte sitovou

zastrcku a obrat'te se na autorizovany odborny servis.
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Technické udaje

Vykon: 2000 wattl

Sitové napéti: 220-240V ~ 50/60Hz
Cist4d hmotnost: cca 2 kg

Rozméry zafizeni: 28 x4,6 x33 cm

*Preklepy, design a technické zmény vyhrazeny;

V pohotovostnim rezimu ma zafizeni spotiebu 0,67 wattu.

Likvidace — informace o ochrané zivotniho prostredi

Na konci své zZivotnosti nesmi byt tento vyrobek likvidovan s béZznym domovnim
odpadem, ale musi byt odevzdan na sbérné misto pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Oznacuje to symbol na vyrobku, v navodu k pouziti nebo na
obalu.

.

Materialy Ize znovu pouzit podle jejich oznaceni. Opétovnym pouzitim, recyklaci nebo jinymi

formami recyklace starych zafizeni vyznamné prispivate k ochrané naseho Zivotniho prostredi.

Zeptejte se svého mistniho Uradu na odpovédné misto pro likvidaci.
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Zaruka / Garance

Vedle zakonné zaruky poskytujeme na toto zarizeni 24 mésicli zaruky, pocitané od data
vystaveni faktury nebo dodaciho listu. BEhem této zarucni doby budou pfi predlozeni
faktury nebo dodaciho listu vSechny vyrobni a/nebo materidlové vady bezplatné
odstranény opravou a/nebo vyménou vadnych dilG, pfipadné (dle naseho uvazeni)
vyménou za rovnocenny, bezchybny vyrobek. Podminkou pro takovou zarucni sluzbu je,
Ze zafizeni bylo spravné pouzivano a udrzovano. Jakékoliv dalsi naroky nad ramec nasich
zarucnich sluzeb jsou vylouceny. Zaruka zahrnuje v opravnéném pripadé pouze opravu
zarizeni. DalSi naroky, stejné jako odpovédnost za pripadné nasledné skody, jsou zasadné
vylouceny. Na dily, které podl|éhaji pfirozenému opotrebeni, nebo na skody zplsobené
narazem, nespravnym pouzitim, pdsobenim vlhkosti nebo jinymi vnéjsimi vlivy, stejné
jako na zasah neopravnénych osob, nelze poskytnout zaruku. V pfipadé reklamace musi
byt zafizeni s fakturou nebo dodacim listem reklamovano u vaseho specializovaného
prodejce.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Zaruka:

Zaruka je vyslovné stanovena zakonem a vztahuje se pouze na vady, které existovaly v
dobé predani zbozi. Narok je vzdy vznesen vici smluvnimu partnerovi (prodejci), ktery
musi provést nebo zajistit bezplatné odstranéni vady (pro spotrebitele).

Garance:

Garance je dobrovolny, smluvni zavazek vyrobce (generalniho dovozce), pro ktery
neexistuji Zadné obsahové ani formalni minimalni pozadavky. Mnoho zaruk vsak pokryva
pouze Cast naklad(, které vzniknou pfi odstrafiovani vad, ale obecné plati pro vsechny
vady, které se vyskytnou béhem urcitého obdobi.
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HR PRIRUCNIK ZA RAD & SIGURNOSNE UPUTE

Sigurnosne upute

— Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija, kao i
osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili su upuceni u sigurno koristenje uredaja i razumjeti
nastale opasnosti.

— Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

— Cis¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim
ako imaju 8 ili vise godina i ako nisu pod nadzorom.

— Djeca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje od uredaja i
prikljucnog kabela.

— Uredaj nije namijenjen za koristenje s vanjskim timerom ili
zasebnim sustavom daljinskog upravljanja.

— Postavite uredaj na stabilnu, ravnu, otpornu na topliny,
prskanje, suhu povrsinu koja se ne klizi.

— Uredaj se ni pod kojim uvjetima ne smije postavljati na lako
zapaljive materijale (stolnjake, oslikane stolove, tepihe, vinil
itd.).

— Drzite uredaj dalje od drugih izvora topline (elektri¢ni Stednjak,
otvorena vatra, izravna sunceva svjetlost itd.).

— Nemojte postavljati uredaj ispod zidnih ormarica.

— Ne koristite uredaj u blizini lako zapaljivih/eksplozivnih
tekucina ili materijala (npr. zavjese, sprejevi, itd.).

— Nemojte prekrivati uredaj, osobito ventilacijske otvore.

— Ne stavljajte posude napunjene vodom ili drugim tekucinama
na ureda;.

— Ne stavljajte zapaljene svijece na uredaj.

— Ne dopustite da kabel za napajanje visi s radne povrsine.

— Kabel za napajanje ne smije biti zgnjecen ili ukljesten.

— Ne spajajte uredaj na visestruku uticnicu.
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— Iskljucite utikac
= u slucaju smetnji tijekom rada;
= nakon svake upotrebe;
= prije svakog ciscenja;
= ako uredaj ne koristite dulje vrijeme.

— Prilikom ukljucivanja i iskljucivanja uvijek drzite utikac i ne
povlacite kabel.

— Nemojte povlaciti kabel za napajanje

— Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vruce dijelove.

— OPASNOST OD OPEKLINA! Povrsine uredaja koje se
mogu dodirnuti postaju jako vruce tijekom rada.

— Ne dodirujte grijac¢e ploce golim rukama tijekom rada.

— Nemojte transportirati uredaj dok je vruc¢ — uvijek ga prethodno

ostavite da se potpuno ohladi!

— Koristite drzace za lonce ili rukavice kako biste sprijecili
opekline.

— Prije Cis¢enja uvijek ostavite uredaj da se ohladi.

- A OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Nikada ne uranjajte
uredaj, kabel za napajanje i utika¢ u vodu ili druge
tekucine.

— Pri Cis¢enju pazite da vlaga ne prodre u unutrasnjost kucista

(ventilacijski otvori). Ako se to dogodi, odmah izvucite utikac.

— Ne dirajte uredaj mokrim rukama.

— Nemojte postavljati uredaj blizu umivaonika ili umivaonika,
kada, bazena itd. kako biste izbjegli prskanje vodom. Takoder
provjerite da povrsina nije vlazna.

— Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

— Uredaj se ne smije koristiti na otvorenom.

— Pazljivo rukujte proizvodom. Moze se ostetiti udarcima,
udarcima ili padom cak i s male visine.

— Ne dopustite da nikakvi predmeti padnu na grijacu plocu!

— Redovito provjeravajte istrosenost ili ostecenje uredaja, utikaca
| prikljucnog kabela. Ako je uredaj ostecen, ne smije se koristiti.
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Obratite se ovlastenoj specijaliziranoj radionici. Nikada
nemojte sami obavljati popravke. Neodgovarajuci popravci
mogu rezultirati znacajnom opasnoséu za korisnika i kao
rezultat e biti izgubljeni svi zahtjevi za jamstvom.

— Radove odrzavanja i popravka smije izvoditi samo kvalificirano
strucno osoblje. To je opasno i stoga nije dopusteno za druge;
postoji opasnost od ozljeda i strujnog udara. Ovo se takoder
odnosi na zamjenu kabela za napajanje.

— Modificiranje ili mijenjanje proizvoda nije dopusteno iz
sigurnosnih razloga.

— Nemojte otvarati ili rastavljati kuciste uredaja, unutra nema
kontrola.

— Zabiljezite daljnje upute za &igéenje i njegu u odjeljku "Cis¢enje
| njega”.

Namjena:

— Uredaj sluzi za zagrijavanje, zagrijavanje i kuhanje hrane u odgovaraju¢em posudu.

— Uredaj nije namijenjen za komercijalnu upotrebu ili za laboratorije, vec iskljuivo za
koristenje u kuci, u kafe kuhinjama ureda ili radionica kao iu apartmanskim kuéama,
pansionima, motelima ili objektima s doruckom itd.

— Koristite uredaj samo za funkcije opisane u uputama za uporabu.

— Sve druge uporabe koje nisu navedene u uputama za uporabu smatraju se neprikladnim i
mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili oStecenja uredaja. Ne moze se prihvatiti nikakva
odgovornost za bilo kakvu Stetu nanesenu uredaju, drugim predmetima ili ljudima; gubi se
jamstvo.

A UPOZORENVJE! Elektromagnetska polja!

— Osobe s sréanim stimulatorom trebaju se posavjetovati sa svojim lijecnikom prije koristenja
uredaja jer bi uporaba mogla utjecati na funkciju sréanog stimulatora.

— Drzite dovoljnu udaljenost od drugih objekata koji reagiraju na magnetizam (npr. TV ili radio,
magnetske trake, kreditne kartice itd.).
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Opis dijelova i kontrola

bTLJ(ﬁtﬁ

ploca za kuhanje

mjerac vremena

PojacivaC = maks

Tipka za funkciju mlijeka
Funkcija odrzavanja topline
Zaslon / prikaz

Smanjenje vrijednosti
Roditeljski nadzor

Povedaj vrijednost

O W 00 N oo U1 AW DN

—_

Radna postavka
snaga/temperatura

11 Tipka za
ukljucivanje/iskljucivanje
12  LED zasloni (6 x)

13 Ventilacijski otvori (sa strane)

T
1 2 345 6 78 9 10 11 1213

Mrezni prikljucak

— Ovaj uredaj je uredaj klase zastite Il.

— Uredaj se smije prikljuciti samo na ispravno instaliranu, slobodno dostupnu uzemljenu
utiCnicu (220-240V ~ 50/60Hz).

— Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na natpisnoj plocici uredaja.

— Uredaj je u skladu sa smjernicama koje su obvezujuce za oznaku CE.
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Prije pustanja u rad

Raspakirajte i ocistite uredaj:

— Otvorite ambalazu i izvadite ureda;.

— Uklonite materijal za pakiranje u i na uredaju i spremite ga za kasniju upotrebu ili ga zbrinite
na ekoloski prihvatljiv nacin.

A UPOZORENJE - OPASNOST OD GUSENJA:
Ambalaza nije igracka; djeca se ne smiju igrati s ambalazom! Materijale za pakiranje

(kartonske kutije, plasticne vrecice itd.) drzite podalje od djece!

— Provjerite ima li ostecenja na uredaju i kabelu za napajanje. Ako postoji ostecenje, uredaj se
ne smije koristiti. Odnesite ga natrag u svoju specijaliziranu trgovinu.

— ObriSite plocu i kuciste mekom, vlaznom krpom i pazljivo istrljajte suhom krpom prije
umetanja utikaca u uti¢nicu.

Postavljanje uredaja:

— Postavite uredaj na stabilnu, ravnu, otpornu na toplinu, prskanje, suhu povrsinu koja se ne
klizi.

— Nemojte postavljati uredaj ispod zidnih ormarica.

— Ploca za kuhanje mora biti samostojeca, a minimalna udaljenost od zidova ili drugih
predmeta mora biti najmanje 10 cm.

— Zabiljezite sve daljnje informacije pod “Sigurnosne upute”.

Opce informacije o kuhanju s indukcijom

Kod kuhanja s indukcijom, toplina se stvara na temelju tehnologije elektromagnetske indukcije.
Ovo je slucaj samo ako se na ukljucenu ploCu za kuhanje stavi lonac ili tava s dnom koje se
moze magnetizirati. Zagrijava se samo dno posuda, ali ne i sama ploca za kuhanje Ako se
indukcijski svitak ispod staklokeramicke ploce napaja elektricnom energijom, stvara se
visokofrekventno elektromagnetsko polje koje stvara veliku toplinsku energiju koja zagrijava
dno posude. lonac/tava. Toplina se prenosi izravnho na hranu, Sto omogucuje vrlo brzo,
ucinkovito kuhanje uz visoku toplinsku ucinkovitost (do 93%).

Koristite prikladno posude:

— Koristite samo posude s odgovaraju¢im dnom. Prikladni lonci/tave obi¢no M
su oznaceni odgovarajucim simbolom: _—

— Ako niste sigurni je li posude prikladno, mozete provesti test magnetom: N <

=

Ako magnet privlaci dno lonca, lonac je prikladan. a

— Ako se koristi neodgovarajuce posude, prilikom ukljucivanja uredaja pojavljuje se kod greske
"E1".
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Prikladno posude:

Neprikladna jela:

=

i @

XXX

Posude od zeljeza, lijevanog zeljeza,
magnetskog, nehrdajuceg Celika ili
emajliranog lijevanog Zeljeza

Posude od keramike, gline, stakla, bakra,
bronce ili aluminija
Posude sa zakrivljenim, Supljim dnom ili s

Posude s ravnim dnom nozicama
Promjer baze: 12-22 cm Zatvorene posude, limenke ili posude s
Debljina baze: > 1,5 mm konkavnim dnom

Promjer baze: < 12 cm, > 26 cm

Operacija

A UPOZORENJE na itetu!
Uredaj se smije koristiti samo kada je na ploci za kuhanje napunjena posuda za kuhanje.
Ako se prazne posude zagrijavaju, aktivira se zastita od pregrijavanja i uredaj se iskljucuje.
To bi moglo ostetiti posudu ili ureda;.
— Lonce i tave uvijek podizite s ploce za kuhanje prema

gore. ﬂ—/ A 7’
— Nemojte ih gurati niti povlaciti preko ploce za kuhanje L I N

jer biste mogli izgrebati staklenu povrsinu.

Pustanje u rad:

OBAVIJEST!

Uredajem se moze upravljati bilo preko radne postavke "snage" ili "temperature". Postavka
"Snaga" preporucuje se za grijanje vode, kuhanje na pari i slicne primjene kuhanja. Postavka
"Temperatura” preporucuje se za pecenje, przenje u dubokom ulju ili slicno.

UPOZORENJE o vru¢im povrsinama! Nakon kuhanja, povrsine koje se mogu
dodirivati mogu biti vrlo vruce zbog zracene topline.

Uredaj ima upravljacku plo¢u mekanu na dodir. Svaki pritisak na polje popracen je zvucnim
signalom.
1. Spojite uredaj na napajanje kao $to je prethodno opisano. Cuje se zvuéni signal i uredaj
je u stanju pripravnosti (= spreman za rad); na zaslonu se pojavljuje "C".
Na ringlu stavite odgovarajucu, napunjenu posudu za kuhanje.
3. Pritisnite tipku Oza pustanje uredaja u rad: LED indikator svijetli i na zaslonu se
pojavljuje "ON".
Ako se vise od 30 sekundi ne izvrSe nikakve daljnje postavke, uredaj se vraca u stanje
pripravnosti i na zaslonu se ponovno pojavljuje "C".
4. Tipkom za postavke rada _(10) odaberite zelite li postaviti zeljenu snagu ili zeljenu
temperaturu:
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a) lzvedba:
Pritisnite tipku jednom, na zaslonu se pojavljuje "1800".

Pritisnite tipku " +" ili ” =" za postavljanje Zeljene snage u vatima:
Niska srednje visoko
2000
1800 | .
Snaga/Watt 200 | 400 600 800 1000 | 1200 | 1400 | 1600 in godi
ne
b) Temperatura:
Dvaput pritisnite tipku, na zaslonu se pojavljuje “180°".
Pritisnite tipku “ +" ili “ =" za postavljanje zeljene temperature u °C:
Niska srednje visoko
Temperatura °C 60 |80 [100 | 120 | 140 [ 160 | 180 | 200 | 220 | 240

U ovoj postavci, indukcijska ploca za kuhanje zagrijava do zadane temperature pri
najvecoj snazi, a funkcija grijanja se zatim naizmjenicno ukljucuje i iskljucuje kako
bi se odrzala temperatura.

Daljnje postavke:

Odbrojavanje/vrijeme:

— Nakon odabira radne postavke “Snaga” ili “Temperatura”, pritisnite tipku “ @ “. Prikaz
vremena "0:10" treperi na zaslonu i svijetli LED zaslon u blizini simbola " &".

— Pritisnite tipku “ +" ili " =" za postavljanje Zeljenog vremena rada (od 10 minuta do
maksimalno 4 sata). Svakim pritiskom tipke vrijeme se povecava za 1 minutu. Ako nastavite
pritiskati tipku, vrijeme se povecava u koracima od 10 minuta. Obratite paznju na informacije
na zaslonu.

— Prikaz vremena na zaslonu treperi nekoliko sekundi, a zatim se stalno prikazuje.

— Zaslon naizmjeni¢no prikazuje prethodno odabranu radnu postavku (snaga ili temperatura)
i preostalo vrijeme.

— Preostalo vrijeme moze se promijeniti u bilo kojem trenutku tijekom rada pomocu tipke ”
+ili "=

— Nakon isteka postavljenog vremena, uredaj se automatski prebacuje u stanje pripravnosti.

Pojacivac:

— Pritisnite gumb "Booster". Na zaslonu se pojavljuje "b" i svijetli LED zaslon iznad simbola
"B". Uredaj radi s maksimalnim ucinkom.

— Ova se funkcija takoder moze aktivirati u bilo kojem trenutku tijekom rada.

— Ova se funkcija automatski vraca na pocetnu postavku nakon 10 minuta.
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Funkcija odrzavanja topline:

Ova funkcija vam omogucuje da hranu odrzite toplom na temperaturi od 80°C.

— Pritisnite tipku I Na zaslonu se pojavljuje “80C" iIsvijetIi LED indikator iznad simbola.

— Temperatura se trajno odrzava na 80°C u trajanju od 2 sata, nakon Cega se uredaj automatski
iskljucuje.

— Ako zelite prethodno prekinuti ovu funkciju, pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje ” O

"

Funkcija mlijeka:

Ova funkcija radi na temperaturi od 60°C i prvenstveno se koristi za zagrijavanje mlijeka, kave

ili Caja.

— Pritisnite tipku n Na zaslonu se pojavljuje “60C" insvijetli LED indikator iznad simbola.

— Temperatura se trajno odrzava na 60°C u trajanju od 2 sata, nakon cega se uredaj automatski
iskljucuje.

— Ako zelite prethodno prekinuti ovu funkciju, pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje “ O

"

Kraj operacije:

— Rad s timerom: Nakon isteka podesenog vremena, uredaj prelazi u stanje pripravnosti.

— Rad bez timera: Za prebacivanje uredaja u stanje pripravnosti pritisnite tipku O.
Ako se ne podesi 2 sata, uredaj se automatski prebacuje u stanje pripravnosti.

OBAVIJEST!
Nakon zavrSetka rada, ventilator nastavlja raditi otprilike 1 minutu kako bi uklonio preostalu
toplinu. Nemojte iskljucivati kabel za napajanje dok se ventilator ne iskljuci.

Roditeljski nadzor:

sprijecili nezeljeno pokretanje ili promjenu postavki, imate mogucnost zakljucavanja gumba s
djecjom bravom:

1. Pritisnite tipke “ —" i “+" zajedno dulje od 3 sekunde Cuje se zvuéni signal i svijetli gorniji
LED zaslon. Svi gumbi osim gumba Osu zakljucani i radne postavke se vise ne mogu
mijenjati. Medutim, rad se moze Ozaustaviti u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku.

2. Za otkljucavanje djecje brave pritisnite zajedno tipke “ =" i “+" dulje od 3 sekunde . LED
zaslon se gasi i sve tipke se mogu ponovno pritisnuti.
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Obavijest:
Ako iskljucite uredaj dok je postavljeno zaklju¢avanje za djecu, zakljuc¢avanje za djecu mora biti

otklju¢ano prije ponovnog ukljucivanja uredaja. LED zaslon iznad —gumba “ " i “+" oznacava da
je zakljucavanje za djecu postavljeno.

Automatsko otkrivanje posude:
Uredaj automatski prepoznaje veli¢inu posude.
Uredaj automatski detektira kada je lonac maknut s ploce za kuhanje: na zaslonu se pojavljuje

"E1" i neprekidno se emitiraju kratki tonovi upozorenja. Nakon kratkog vremena uredaj se
prebacuje u stanje mirovanja; prethodno se Cuju dva duga zvucna signala.

Cis¢enje i njega

UPOZORENJE! Uredaj se moze zagrijati tijekom rada zbog zracenja topline. Ostavite
uredaj da se potpuno ohladi prije Cis¢enja.

Kako bi se osigurao dug Zivotni vijek ovog uredaja potrebno ga je odrzavati istim iu
dobrom stanju. PrljavStina moze narusiti pravilan rad i dovesti do opasnih situacija.
Stoga pazljivo ocistite uredaj nakon svake uporabe!

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Uredaj, kabel za napajanje i utika¢ nikada se ne smiju uranjati u vodu ili druge tekucine!

> P

Pri CiS¢enju pazite da tekucina ne prodre u unutrasnjost uredaja (ventilacijske otvore).

— Takoder obratite pozornost na “sigurnosne propise” na pocetku uputa.

— Iskljucite uredaj i pricekajte da se ohladi.

— Sve ostatke hrane na staklenoj povrsini treba obrisati dok je jos topla mekom, vlaznom
krpom ili papirnatim ru¢nikom.

— Ploc¢u za kuhanje obriSite mekom, vlaznom, dobro ocijedenom krpom ili spuzvicom za
Cis¢enje. Ako je potrebno, moze se koristiti blago sredstvo za pranje posuda.

— Obrisite kud¢iste blago vlaznom krpom.

— Obrisite suhom kuhinjskom krpom. Uredaj mora biti potpuno suh prije nego $to ga ponovno
prikljucite na napajanje.

— U ventilacijskim otvorima moze se nakupiti prasina ili druga prljavstina. Ocistite ih mekom
Cetkom ili vatom.

— Prilikom CciS¢enja nemojte koristiti ostra ili nagrizaju¢a abrazivna sredstva za ciScenje,
sredstva za ciS¢enje pecnica ili metalne strugace kako biste izbjegli ostecivanje povrsina.

— Ako uredaj necete koristiti dulje vrijeme, nakon cis¢enja ga zapakirajte i pohranite na suho,
Cisto mjesto izvan dohvata djece.

— Prije svake uporabe provjerite je li donja strana posuda Ccista kako biste izbjegli
osStecenje/kontaminaciju staklene povrsine.
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Rjesenja problema / kodovi gresaka

problem

Moguci uzrok

Predlozena rjeSenja
Kontrolni popis

Ploca za kuhanje se ne moze
ukljuditi.

Nema struje

Ukljuceno?

Uredaj ukljucen?
Nestanak struje?

Ku¢ni osigurac netaknut?

Rad dodirom je tezak.

Prljavstina ili sloj vode na

upravljackoj ploci

Ocistite i osusite

upravljacke ploce.

povrsinu

Izgrebana povrsina

KoriSteno je posude s neravnim
dnom.

Koristeni su neprikladni
proizvodi za Cisc¢enje ili pribor
za Cis¢enje.

Koristite samo posude s ravnim,
glatkim dnom.

Obratite pozornost na upute u
poglavlju "Cid¢enje".

Posude proizvodi zvukove
pucanja ili Skljocanja tijekom
procesa kuhanja.

Moze biti uzrokovan
strukturom posuda (slojevi -
razli¢itih metala).

To je normalno i ne predstavlja
kvar.

Zujanje tijekom rada na visokoj
postavci

Uzrokovana indukcijskom
tehnologijom

To je normalno, ali buka bi se
trebala smanjiti kako smanjite
postavku.

Zvukovi ventilacije

Ugradeni ventilator uklanja zrak
kako bi sprijecio pregrijavanje.
Ventilator nastavlja raditi neko
vrijeme Cak i nakon zavrsetka
procesa kuhanja.

Ovo je normalno. Ne iskljucujte
uredaj dok ventilator radi.

Posude se ne zagrijava, poruka
0 pogresci na zaslonu

Posude se ne moze prepoznati
jer nije prikladno za indukcijsko
kuhanje.

Posude se ne moze prepoznati
jer je promjer baze premalen ili
nije centriran.

Koristite prikladno posude kao
$to je opisano u odjeljku
"Koristite prikladno posude".
Stavite posude u sredinu ploce
za kuhanje.

Ploca za kuhanje prelazi u
stanje mirovanja, kodovi
gresaka se prikazuju na
zaslonu.

Tehnicka greska

Zabiljezite donji popis kodova
gresaka i, ako je potrebno,
kontaktirajte kvalificiranu
specijaliziranu radionicu.
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Popis kodova gresaka:

Uzrok:

Otopina:

EO IGBT pregrijavanje Izvucite utika¢ iz uti¢nice,
(poluvodic) ostavite uredaj da se ohladi i
ponovno ga ukljucite.

E1 Nije koristeno ili nije Koristite odgovarajuce posude;

koristeno posude;

E2 Podnapon Provjerite mrezni napon i
provjerite je li uredaj spojen na
uticnicu odgovarajuc¢eg napona

E3 Prenapon (pogledajte “Tehnicki podaci” i
straznju ploc¢u na uredaju.)

E4 Senzor gornje ploce ne radi | Posjetite radionicu

E6 Uredaj je pusten urad s Napunite posude

praznim posudem

E7 Krug osjetnika IGBT prekinut | Posjetite radionicu

E8 Kratki spoj IGBT senzora Posjetite radionicu

E9 Otvoren krug senzora gornje | Posjetite radionicu

ploce
EE Kratki spoj senzora gornje Posjetite radionicu
ploce
H Ploca pregrijana Ostavite uredaj da se ohladi

prije ponovne upotrebe.

Ako se problem koji se pojavi ne moze rijesiti predlozenim rjesenjima, izvucite utikac i obratite
se ovlastenoj specijaliziranoj radionici.
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Tehnicki podaci

Snaga: 2000 watta

Mrezni napon: 220-240V ~ 50/60Hz
Neto teZina: cca 2 kg

Dimenzije uredaja: 28 x4,6 x33 cm

*Zadrzavamo pravopisne pogreske, dizajn i tehnicke promjene;

U stanju mirovanja uredaj trosi 0,67 vata.

Zbrinjavanje — podaci o zastiti okolisa

Na kraju zivotnog vijeka ovaj se proizvod ne smije odlagati s obi¢nim kucénim
otpadom, ve¢ se mora odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje elektricne i
elektronicke opreme. Na to ukazuje simbol na proizvodu, u uputama za uporabu ili
na pakiranju.

mm "¢ PN

Materijali se mogu ponovno upotrijebiti prema njihovoj oznaci. Ponovnom uporabom,
recikliranjem ili drugim oblicima recikliranja starih uredaja dajete vazan doprinos zastiti naseg
okolisa.

Pitajte lokalne vlasti o odgovornom mjestu za odlaganje.
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Jamstvo / Garancija

Osim zakonskog jamstva, na ovaj uredaj dajemo 24 mjeseca garancije, racunajuci od
datuma izdavanja racuna ili otpremnice. Unutar ovog garantnog roka, uz predocenje
racuna ili otpremnice, svi proizvodni i/ili materijalni nedostaci bit ¢e besplatno otklonjeni
popravkom i/ili zamjenom neispravnih dijelova, odnosno (po nasem izboru) zamjenom
za jednako vrijedan, ispravan proizvod. Uvjet za ovakvu garancijsku uslugu je da je uredaj
pravilno koristen i odrzavan. Bilo kakvi daljnji zahtjevi koji nadilaze nase garantne usluge
su iskljuceni. Garancija ukljucuje u opravdanom slucaju samo popravak uredaja. Daljnji
zahtjevi, kao i odgovornost za eventualne posljedice, u nacelu su isklju¢eni. Garancija se
ne moze dati za dijelove koji podlijezu prirodnom trosenju ili za oStecenja uzrokovana
udarcima, nepravilnim rukovanjem, djelovanjem vlage ili drugim vanjskim utjecajima, kao
i za intervencije neovlastenih osoba. U slucaju garancije uredaj se mora reklamirati s
racunom ili otpremnicom kod vaseg specijaliziranog prodavaca.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Jamstvo:

Jamstvo je izricito odredeno zakonom i odnosi se samo na nedostatke koji su postojali u
trenutku predaje robe. Potrazivanje se uvijek upucuje prema ugovornom partneru
(trgovcu), koji mora besplatno (za potrosaca) otkloniti ili organizirati otklanjanje
nedostatka.

Garancija:

Garancija je dobrovoljna, ugovorna obveza proizvodaca (generalnog uvoznika), za koju
ne postoje nikakvi sadrzajni ili formalni minimalni zahtjevi. Mnoge garancije pokrivaju
samo dio troSkova nastalih pri otklanjanju nedostataka, ali obi¢no vrijede za sve
nedostatke koji se pojave u odredenom roku.
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HU HASZNALATI UTASITAS & BIZTONSAGI UTASITASOK

Biztonsagi utasitasok

— Ezt a készuléket 8 évesnél idosebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességu, illetve
tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek
hasznalhatjak, ha felligyelet alatt allnak, vagy kioktattak 6ket a
készllék biztonsagos hasznalatara, és megérteni az ebbdl
eredo veszélyeket.

— Gyermekek nem jatszhatnak a késztilékkel.

— A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek csak 8
évesnél idosebbek és felligyelet mellett végezhetik.

— A 8 év alatti gyermekeket tavol kell tartani a kesziléktol és a
csatlakozé kabeltdl.

— A készilék nem hasznalhatd kilsé iddzitdvel vagy kulon
tavvezerlo rendszerrel.

— Helyezze a késziiléket stabil, vizszintes, héalld, froccsenésallo,
szaraz, csuszasmentes fellletre.

— A készuleket semmilyen korilmények kozott nem szabad
tlzveszélyes anyagokra (teritd, festett asztal, szonyeg, vinil stb.)
helyezni.

— Tartsa tavol a késziiléket mas hoforrasoktol (villanytlizhely, nyilt
taz, kozvetlen napfény stb.).

— Ne helyezze a készuléket fali szekrenyek ala.

— Ne hasznalja a késziléket erdsen
gyulékony/robbanasveszélyes folyadekok vagy anyagok (pl.
fliggonyok, spray-k stb.) kozelében.

— Ne takarja le a készuléket, kiilondsen a szell6zonyilasokat.

— Ne helyezzen vizzel vagy mas folyadékkal teli edényt a
készulékre.

— Ne helyezzen ég6 gyertyat a készulékre.

— Ne hagyja, hogy a tapkabel lelogjon a munkafeliletrdl.
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— A tapkabelt nem szabad 6sszenyomni vagy becsipni.

— Ne csatlakoztassa a készuleket tobb aljzathoz.

— Huzza ki a tapkabelt
= mukodés kézbeni zavarok esetén;

» minden hasznalat utan;
» minden tisztitas elott;
= ha hosszabb ideig nem hasznalja a készuléeket.

— Csatlakoztataskor és kihuzaskor mindig a dugot fogja meg, és
ne a kabelt hdzza.

— Ne hulzza a tapkabelt

— Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne érjen hozza semmilyen forrd
részhez.

- EGESI SERULES VESZELYE! A késziilék érintheté feliletei

mukodés kdzben nagyon felforrésodnak.

— MUkodés kdzben ne érintse meg puszta kézzel a f6z6lapokat.

— Ne szallitsa a készuléket forron — el6tte mindig hagyja teljesen
kihdlIni!

— Az égesi sérllések elkerilése erdekében hasznaljon
edénytartot vagy kesztyut.

— Tisztitas elott mindig hagyja kihdlni a késziléket.

- ARAMUTES VESZELYE! Soha ne meritse a késziiléket, a

tapkabelt és a dugot vizbe vagy mas folyadékba.

— Tisztitaskor Ugyeljen arra, hogy ne kerlljon nedvesség a haz
belsejebe (szell6zonyilasokba). Ha mégis megtortéenik, azonnal
hdzza ki a haldzati csatlakozot.

— Ne érintse meg a késziiléket nedves kézzel.

— Ne helyezze a keészuléket mosogatd vagy mosdokagylo,
furdokad, Uszomedence stb. kozelébe, hogy elkerilje a
froccsend vizet. Ugyeljen arra is, hogy a feliilet ne legyen
nedves.

— Soha ne hagyja a készuléeket feligyelet nélkil mukodés kdzben.

— A készliléket nem szabad szabadban hasznalni.
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— Ovatosan kezelje a terméket. Megsériilhet (itések, litések vagy

akar kis magassagbol valo leesések miatt is.

Ne engedje, hogy semmilyen targy essen a ftolapral!
Rendszeresen ellendrizze a készuléket, a dugot és a
csatlakozokabelt, hogy nem kopott-e vagy sérilt-e. Ha a
készUlék sérilt, nem szabad hasznalni. Forduljon egy hivatalos
szakmUhelyhez. Soha ne végezzen sajat maga a javitasokat. A
szakszer(tlen javitas jelentds veszélyt jelenthet a felhasznalora
nézve, €s ennek kovetkeztében a jotallasi igény elveszik.
Karbantartasi és javitasi munkakat csak szakképzett szakember
vegezhet. Ez veszélyes, ezért senki mas szamara nem
megengedett, mert fennall a sérlilés és az aramutés veszélye.
Ez vonatkozik a tapkabel cseréjére is.

A termék moddositasa vagy cseréje biztonsagi okokbdl nem
megengedett.

Ne nyissa fel és ne szedje szét a keszlilék hazat, nincsenek
benne kezelbszervek.

Kérjik, vegye figyelembe a tovabbi tisztitasi és apolasi
utasitasokat a ,Tisztitas és apolas” részben.

Rendeltetésszerii hasznalat:

A keészulék az ételek felmelegitésére, melegitésére és megfelelé edényekben torténd
fézésére szolgal.

A készilék nem kereskedelmi vagy laboratériumi hasznalatra készilt, hanem kizardlag
otthoni hasznalatra, irodak vagy muihelyek kavézoiban, valamint apartmanhazakban,
panzidkban, motelekben vagy panzidkban stb.

A készlléket csak a hasznalati utasitasban leirt funkciokra hasznalja.

Minden egyéb, a hasznalati utasitasban fel nem sorolt felhasznalas helytelennek mindésdl, és
sulyos sérllésekhez vagy a készilék karosodasahoz vezethet. Az ebbdl ered6 karokért a
késziilékben nem vallalunk felel6sséget, a garancialis igények elvesznek.
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/!\ FIGYELMEZTETES! Elektromagneses mezék!

— A szivritmus-szabalyozoval rendelkezdéknek a készllék hasznalata elétt konzultalniuk kell
orvosukkal, mivel a hasznalat befolyasolhatja a pacemaker mikddését.

— Tartson megfelel6 tavolsagot a magnesességre reagald egyéb targyaktdl (pl. tévék vagy
radiok, magnesszalagok, hitelkartyak stb.).

Az alkatrészek és a kezeldszervek leirasa

bT/»'L-Rﬂw

fézdlap

ido6zitd

Booster = max

Tej funkcié gomb
Melegen tartas funkcid
Kijelzd / kijelzd
Csokkentse az értéket
Szlléi felugyelet

Erték ndvelése
Mkodési
teljesitmény/hémérséklet
bedllitasa

11 Be/ki gomb

12 LED kijelzék (6x)

13 Szell6zényilasok (oldalt)

O W 0O N O Ul A W N =

—_

o
1 2345 6 78 9 10 11 1213

Halbzati csatlakozas

Ez a készulék Il. védelmi osztalyu készllék.

A késziléket csak megfelel6en felszerelt, szabadon hozzaférhetd foldelt aljzathoz szabad
csatlakoztatni (220-240V ~ 50/60Hz).
A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a készilék adattablajan feltlintetett

feszliltséggel.

A készllék megfelel a CE-jeldlésre vonatkozd iranyelveknek.
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Uzembe helyezés elétt

Csomagolja ki és tisztitsa meg a késziiléket:

— Nyissa ki a csomagolast és vegye ki a készlléket.

— Tavolitsa el a csomagoldanyagot a készllékrdl és a késziilékrdl, és Orizze meg késbdbbi
hasznalatra, vagy kérnyezetbarat moédon artalmatlanitsa.

A FIGYELMEZTETES - FULASVESZELY:

A csomagoldanyag nem jaték; gyermekek nem jatszhatnak a csomagoldanyaggal! A

csomagoldanyagokat (kartondobozok, manyag zacskdk stb.) tartsa tavol a gyermekektol!

— Ellendrizze, hogy nem sérilt-e a készlilék és a tapkabel. Sériilés esetén a késziiléket nem
szabad hasznalni. Vidd vissza a szaklzletedbe.

— Torolje le a lemezt és a hazat egy puha, nedves ruhaval, és 6vatosan dorzsolje at egy szaraz
ruhaval, miel6tt bedugna a tapkabelt az aljzatba.

A késziilék beallitasa:

— Helyezze a készilléket stabil, vizszintes, héalld, froccsenésalld, szaraz, csiszasmentes
fellletre.

— Ne helyezze a késziiléket fali szekrények ala.

— A féz6lapnak szabadon kell allnia, és a falaktol vagy egyéb targyaktdl valdo minimalis
tavolsagnak legalabb 10 cm-nek kell lennie.

— Kerjuk, vegye figyelembe az dsszes tovabbi informaciot a ,Biztonsagi utasitasok” alatt.

Altalanos tudnivaldk az indukcids fozésrol

Indukcids fézéskor a h6 az elektromagneses indukcids technoldgia alapjan jon létre. Ez csak
akkor van igy, ha bekapcsolt f6z6lapra magnesezhet6 talpu edényt vagy serpenyét helyezink.
Csak az edény alja melegszik, de magat a f6z6lapot nem. Ha az Gvegkeramialap alatti indukcids
tekercset arammal latjak el, akkor nagyfrekvencias elektromagneses tér keletkezik, amely nagy
héenergiat hoz létre, amely felmelegiti a f6z6lap aljat . fazék/serpenyd. A hd kdzvetlenll az
ételbe kertil, ami nagyon gyors, hatékony f6zést tesz lehetévé magas héhatékonysaggal (akar
93%).

Hasznaljon megfelel6 edényeket:

— Csak megfelelé alappal rendelkezd edényt hasznaljon. A megfelel SZ%ZQ
edényeket altalaban egy megfelelé szimbdlummal jeldlik:

— Ha nem biztos abban, hogy az edények megfelel6ek-e, végezzen N P
magnesprébat: Ha a magnes az edény aljahoz vonzddik, az edény * = 2
megfeleld. =

— Ha nem megfelel6 edényt hasznal, az ,E1" hibakdd jelenik meg a készilék bekapcsolasakor.
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Megfelel6 étkészlet: Nem megfelel6 ételek:

i @

Vasbol, 6ntottvasbol, magnesbdl, Keramiabol, agyagbdl, Gvegbdl, rézbdl,
rozsdamentes acélbol vagy zomancozott bronzbdl vagy aluminiumbol készilt étkészlet
ontottvasbol készult étkészlet Hajlitott, Ureges talpu vagy labas étkészlet
Lapos fenekl edények Zart edények, konzervdobozok vagy edények
Alap atméré: 12-22 cm homor aljaval
Alapvastagsag: > 1,5 mm Alap atméré: < 12 cm, > 26 cm

Mdvelet

A FIGYELMEZTETES sériilésekre!
A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha a f6z6lapon tele f6z6edény van. Ha Ures
edényeket melegitenek, a tulmelegedés elleni védelem aktivalddik, és a készilék kikapcsol.
Ez karosithatja az edényt vagy a késziléket.
— Az edényeket és serpenydket mindig felfelé emelje le -
a fézélaprol.

— Ne nyomja vagy hlzza 6ket a f6z6lap folé, mert ez k I :— —)

megkarcolhatja az Uvegfellletet.

Uzembe helyezés:

ERTESITES!

A készilék a ,teljesitmény” vagy a ,hédmérséklet” lzemmaodban vezérelhetd. A ,Teljesitmény”
beallitas vizmelegitéshez, gézdléshez és hasonld fbzési alkalmazasokhoz ajanlott. A
Homérséklet” beallitast ajanljuk pdrkoléshez, rantashoz vagy hasonlokhoz.

FIGYELEM a forro feliiletekre! F6zés utan az érinthet6 fellletek nagyon
felforrosodhatnak a kisugarzott h6 miatt.

A készulék puha tapintasu kezel6panellel rendelkezik. A palyan minden megnyomast
hangjelzés kisér.

1. Csatlakoztassa a késziiléket az aramforrashoz a korabban leirtak szerint. Hangjelzés
hallhato, és a késziilék készenléti izemmaodban van (= lGzemkész a kijelzén).

2. Helyezzen egy megfelel6, megtoltott f6zéedényt a f6zblapra.

3. Nyomja meg a gombot ODa készilék iizembe helyezéséhez: a LED jelzéfény kigyullad
és az ,ON" felirat jelenik meg a kijelzon.
Ha 30 masodpercnél hosszabb ideig nem végez tovabbi beallitast, a készilék
visszakapcsol készenléti izemmodba, és ismét a ,C" jelenik meg a kijelzon.

4. A mUkodési beallitasok gombbal =(10) valassza ki, hogy a kivant teljesitményt vagy
a kivant hémeérsékletet kivanja-e beallitani:
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a) Teljesitmény:
Nyomja meg egyszer a gombot, az ,1800" jelenik meg a kijelzén.
Nyomja meg a , +" vagy a , =" gombot a kivant teljesitmény wattban térténd
beallitasahoz:

Alacsony Kézepes Magas
NPy 1800
Teljesitmeny/Wa
" 200 | 400 |600 |800 | 1000 | 1200 | 1400 | 1600 | -as 2000
évek

b) Homérséklet:
Nyomja meg kétszer a gombot, a ,180°" felirat jelenik meg a kijelzén.

Nyomja meg a , +" vagy a , —" gombot a kivant hémérséklet °C-ban torténd
beallitasahoz:
Alacsony Kézepes Magas
Homérséklet °C 60 |80 [100 | 120 | 140 [ 160 | 180 | 200 | 220 | 240

Ennél a beallitasnal az indukcios fézélap maximalis teljesitménnyel felmelegszik a
beallitott hdmérsékletre, majd a fatési funkcid felvaltva kapcsol be és ki a
hémérséklet fenntartasa érdekében.

Tovabbi beallitasok:

Id6zit6/1do:

A ,Teljesitmény” vagy ,Hémérséklet” izemmdd kivalasztasa utan nyomja meg a , @

gombot. A ,0:10" id6kijelzés villog a kijelzdn, és a , ©" szimbolum melletti LED-kijelzd vilagit.

— Nyomja meg a " +" vagy a " =" gombot a kivant mikodési idé beallitasdhoz (10 perctdl max.
4 ¢6raig). Minden gombnyomas 1 perccel noveli az idét. Ha folyamatosan nyomva tartja a
gombot, az id6 10 perces |épésekben novekszik. Kérjik, vegye figyelembe a kijelzén
megjelend informaciokat.

— A kijelzén az idd kijelzése néhany masodpercig villog, majd folyamatosan megjelenik.

— A kijelzén felvaltva lathatd az eldzéleg kivalasztott Uzemi beallitas (teljesitmény vagy
hémérséklet) és a hatralévd ido.

— A hatralévé idé mikodés kdzben barmikor modosithatd a, +” vagy a ,-" gombbal.

— A bedllitott id6 letelte utan a készllék automatikusan készenléti izemmodba kapcsol.

Booster:

— Nyomja meg a ,Booster” gombot. ,b" jelenik meg a kijelzdn, és a ,B" szimbolum feletti LED-
kijelz6 vilagit. A készulék maximalis teljesitménnyel mikaodik.

— Ez a funkcié mUkddés kdzben is barmikor aktivalhato.

— Ez a funkcio 10 perc elteltével automatikusan visszakapcsol a kezdeti beallitasra.
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Melegen tartas funkcié:

Ez a funkcio lehetdvé teszi, hogy az ételt 80°C hdmérsékleten melegen tartsa.

— Nyomja meg a gombot I A ,80C" felirat jelenik meg a kijelzén, és a szimbdlum feletti LED

jelz6fény l/ilégit.
— A homérsékletet folyamatosan 80°C-on tartjak 2 &ran keresztll, majd a készilék

automatikusan kikapcsol.

— Ha ezt a funkciot elére le szeretné allitani, nyomja meg a ,, O be/ki gombot.
A tej funkcidja:

Ez a funkcid 60°C-os hémérsékleten mikodik, és elsdsorban tej, kavé vagy tea melegitésére
szolgal.

— Nyomja meg a gombot n A ,60C" felirat jelenik meg a kijelzdn, és a szimbolum feletti LED-
jelzd nvilégit.

— A hoémérsékletet folyamatosan 60°C-on tartjdk 2 6ran keresztil, majd a készilék
automatikusan kikapcsol.

. p I . 1N, .
— Ha ezt a funkciodt eldre le szeretné allitani, nyomja meg a ,, O beki gombot.
Miivelet befejezése:

— Miikodés idézitével: A beallitott id6 letelte utan a késziilék készenléti izemmodba kapcsol.
— Miikodés id6zité nélkiil: A készilék készenléti izemmddba kapcsolasahoz nyomja meg a
gombot O.
Ha 2 6ran keresztll nem végez beallitast, a késziilék automatikusan készenléti
tuzemmodba kapcsol.

ERTESITES!
A mukddés befejezése utan a ventilator még kb. 1 percig mikodik, hogy eltavolitsa a maradék
hét. Ne huzza ki a tapkabelt, amig a ventilator le nem kapcsolt.

Sziil6i feliigyelet:

nem kivant inditas vagy a beallitasok megvaltoztatasanak megakadalyozasa érdekében
lehet6sege van a gombok gyermekzarral torténd lezarasara:

1. Nyomja meg egyszerre a , =" és a ,+" gombot tobb mint 3 masodpercig. Hangjelzés
hallhato, és a fenti LED-kijelz6 vilagit. A gomb kivételével minden gomb Ole van zarva,
és a miikodési beallitasok mar nem modosithatok. A mikadés azonban Obarmikor
leallithatd a gomb megnyomasaval.

2. A gyerekzar feloldasahoz nyomja le egyszerre a , =" és a ,+" gombot tdbb mint 3
masodpercig . A LED kijelz6 kialszik, és minden gomb Ujra megnyomhato.
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Egy kozlemény:

Ha kikapcsolja a késziiléket, mikdzben a gyerekzar be van kapcsolva, a gyermekzarat fel kell
oldani, miel6tt Ujra bekapcsolhatja. A , —" és a ,+" gombok feletti LED kijelz6 jelzi, hogy a
gyerekzar be van kapcsolva.

Automatikus edényfelismerés:

A készilék automatikusan felismeri az edény méretét.

A késziilék automatikusan érzékeli, ha az edényt eltavolitottak a f6z6laprol: ,E1” jelenik meg a
kijelzén, és folyamatosan rovid figyelmeztetd hangjelzések hallhatok. Rovid idé elteltével a
készllék készenléti izemmddba kapcsol, elézetesen két hosszu hangjelzést ad ki.

Tisztitas és apolas

FIGYELMEZTETES! A késziilék mikodés kozben felforrésodhat a kisugarzé hé
hatasara. Tisztitas el6tt hagyja teljesen kihilni a késziléket.
A készulék hosszu élettartamanak biztositasa érdekében tisztan és j6 allapotban kell
tartani. A szennyezddés ronthatja a megfelel6 mikddést és veszélyes helyzetekhez
vezethet. Ezért minden hasznalat utan gondosan tisztitsa meg a készuléket!

A ARAMUTES VESZELYE!
A késziléket, a tapkabelt és a csatlakozodugot soha ne meritse vizbe vagy mas
folyadékba!
Ugyeljen arra, hogy tisztitds kézben ne keriiljon folyadék a készilék belsejébe
(szell6zbényilasokba).

— Vegye figyelembe az utasitasok elején talalhato ,biztonsagi el6irasokat” is.

— Huzza ki a konnektorbdl, és varja meg, amig a készulék lehdl.

— Az uvegfellletrél minden ételmaradékot még melegen le kell toréini puha, nedves ruhaval
vagy papirtorlével.

— Tordlje le a fézblapot puha, nedves, jol 6sszenyomott ruhaval vagy tisztitodszivaccsal. Sziikség
esetén enyhe mosogatoszer is hasznalhato.

— Enyhén nedves ruhaval torolje le a hazat.

— Torolje le szaraz konyharuhaval. A késziléknek teljesen szaraznak kell lennie, miel6tt Ujra
csatlakoztatna a halozathoz.

— A szell6zényilasokban por vagy egyéb szennyezddés gyllhet 6ssze. Puha kefével vagy
pamut torlovel tisztitsa meg ezeket.

— Tisztitaskor ne hasznaljon durva vagy mar6 hatasu suroloszert, sutdtisztitdt vagy
femkaparot, hogy elkertlje a feltletek karosodasat.

— Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készliléket, tisztitas utan csomagolja be és tarolja szaraz,
tiszta helyen, gyermekektdl elzarva.
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— Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a hasznalt edények also része tiszta, hogy

elkerilje az Gvegfeliilet sériilését/szennyezddését.

Problémamegoldasok / hibakédok

probléma

Lehetséges ok

Javasolt megoldasok
Ellenorzo lista

A fé6zblapot nem lehet
bekapcsolni.

Nincs aram

Csatlakoztatva?

Be van kapcsolva a készllék?
Aramsziinet?

A haztartasi biztositék ép?

nehézkes.

Az érintéssel torténd kezelés

Szenny  vagy
kezel6panelen

vizréteg a

Tisztitsa meg és szaritsa meg a
vezérlépanel fellletét.

Karcos felllet

Egyenetlen alju edényeket
hasznaltak.

Nem megfeleld tisztitoszereket
vagy tisztitbeszkozoket
hasznaltak.

Csak lapos, sima alappal
rendelkezé edényeket
hasznéljon.

Vegye figyelembe a ,Tisztitas"
fejezet utasitasait.

Az edények repedést vagy
kattanast hallanak a f6zési
folyamat soran.

Okozhatja az edények
szerkezete ( kilonb6z6
fémrétegek).

Ez normadlis, és nem jelent
meghibasodast.

ZUg6 zaj magas fokozaton
torténd muikodés kdzben

Az indukcids technologia
okozza

Ez normalis, de a zajnak
csokkennie kell, ha csokkenti a
beallitast.

Szell6ztetési zajok

A beépitett ventilator eltavolitja
a leveg6t a tulmelegedés
elkerilése érdekében. A
ventilator még a f6zési folyamat
befejezése utan is mikddik egy
ideig.

Ez normalis. Ne huzza ki a
késziléket, amig a ventilator
muakodik.

Az edények nem forrok,
hibalizenet a kijelzn

Az ételeket nem lehet
felismerni, mert nem alkalmasak
indukcios fézésre.

Az edényeket nem lehet
felismerni, mert az alap
atmérdje tul kicsi, vagy nincs
kdzépre igazitva.

Hasznaljon megfeleld
edényeket a ,Megfeleld
edények hasznélata” részben
leirtak szerint.

Helyezze az edényeket a
fézblap kdzepére.

A féz6lap készenléti
izemmodba kapcsol,
hibakddok jelennek meg a

kijelzén.

Muszaki hiba

Kérjik, vegye figyelembe a
hibakodok alabbi listajat, és ha
szlikséges, forduljon
szakképzett mihelyhez.
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Hibakad lista: Ok: Megoldas:
EO IGBT tulmelegedés Huzza ki a haldzati csatlakozdt,
(félvezetd) hagyja lehilni a késziiléket,
majd helyezze Ujra lizembe.
E1 Nem vagy nem megfelel6 Hasznaljon megfelelé
edényt hasznaltak; etkészletet;

E2 Feszlltségcsokkenés Ellenérizze a halozati -
fesziiltséget, és gy6z4djon meg
arrél, hogy a készilék

E3 Tulfesziltség megfelel6 feszlltségu aljzathoz
van csatlakoztatva (lasd a
.MUszaki adatok” részt és a
készulék hatlapjat).

E4 A felsé lemez érzékeldje nem | Latogassa meg a mihelyt

mUkodik

E6 A késziiléket Ures edényekkel | Toltslik meg az edényeket

helyezték tzembe

E7 Az IGBT érzékel6 aramkore Latogassa meg a mUhelyt

szakadt

E8 IGBT érzékel6 rovidzarlat Latogassa meg a mUhelyt

E9 Nyissa meg a fels6 lemez Latogassa meg a mUhelyt

érzékeld aramkorét

EE Felsé lemez érzékeld Latogassa meg a muhelyt

rovidzarlat

H A lemez tulmelegedett Hagyja leh(lni a késziiléket,
miel6tt Ujra hasznalna.

Ha a felmerilt probléma nem oldhaté meg a javasolt megoldasokkal, huzza ki a tapkabelt, és
forduljon egy hivatalos szakmuhelyhez.
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MUszaki adatok

Teljesitmény: 2000 watt

Haldzati fesziiltség:  220-240V ~ 50/60Hz

Nettd tomeg: kb. 2 kg

A készllék méretei: 28 x4,6 x33 cm

*Az elirasi hibak, a tervezési és a miszaki valtoztatasok fenntartva;

Készenléti allapotban a késziilék fogyasztasa 0,67 watt.

Artalmatlanitas — kornyezetvédelmi informacidk

Elettartamanak végén ezt a terméket nem szabad a normal haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni, hanem az elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasara szolgald gyUjtéhelyre kell vinni. A terméken, a hasznalati
utasitasban vagy a csomagolason talalhato szimbolum ezt jelzi.

Az anyagok cimkézésik szerint Ujra felhasznalhatok. A régi eszkdzok ujrafelhasznalasaval,
Ujrahasznositasaval vagy mas médon térténd Ujrahasznositasaval On jelentésen hozzajarul
kdrnyezetiink védelméhez.

Kérjuk, érdeklédjon a helyi hatésagnal a felelds hulladéklerakd helyrél.
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Jotallas / Garancia

A torvényes jotallas mellett erre a készlilékre 24 hénap garanciat vallalunk, a szamla vagy
a szallitélevél kiallitdsanak datumatdl szamitva. A garancialis idészakon beldl, a szamla
vagy a szallitélevél bemutatasaval minden eléforduld gyartasi és/vagy anyaghibat
ingyenesen javitassal és/vagy a hibas alkatrészek cseréjével, illetve (valasztasunk szerint)
azonos értékd, hibatlan termékkel torténd cserével szabalyozunk. Az ilyen garancialis
szolgaltatas feltétele, hogy a késziléket szakszerlen kezelték és karbantartottak. A
garancialis szolgaltatasainkon tulmutato kdvetelések kizartak. A garancia jogos esetben
csak a készlilék javitasat foglalja magaban. Tovabbi kdvetelések, valamint az esetleges
kovetkezményes karokért valo felelésség alapvetden kizartak. A garancia nem vonatkozik
azokra az alkatrészekre, amelyek természetes kopasnak vannak kitéve, illetve azokra a
karokra, amelyek Utés, helytelen kezelés, nedvesség hatasa vagy egyéb kiilsé behatasok
miatt keletkeztek, illetve jogosulatlan harmadik felek beavatkozasabol erednek.
Garancialis esetben a késziléket a szamlaval vagy szallitolevéllel egyutt
szakkereskeddjénél kell reklamalni.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Jotallas:

A jotallas kifejezetten a torvényben van rogzitve, és csak azokra a hibakra vonatkozik,
amelyek az aruk atadasakor mar fennalltak. Az igény mindig a szerzédeses partnerrel
(kereskeddvel) szemben all fenn, aki a hibat ingyenesen (a fogyasztd szamara) koteles
kijavitani vagy kijavittatni.

Garancia:

A garancia a gyartd (altalanos importdr) Onkéntes, szerzodéses vallalasa, amelyre
nincsenek sem tartalmi, sem formai minimalis kdvetelmények. Szamos garancia csak a
hibak kijavitasakor felmerild koltségek egy részét fedezi, de altalaban minden olyan
hibara vonatkozik, amely egy meghatarozott idon belil jelentkezik.
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IT ISTRUZIONI PER L'USO & ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Istruzioni di sicurezza

— Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
pari o superiore a 8 anni, nonché da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di
esperienza e conoscenza, se sorvegliati o istruiti sull'uso sicuro
dell'apparecchio e comprendere i pericoli che ne derivano.

— | bambini non possono giocare con |'apparecchio.

— La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono
essere eseguite da bambini a meno che non abbiano almeno 8
anni e siano supervisionati.

— | bambini di eta inferiore a 8 anni devono essere tenuti lontani
dall'apparecchio e dal cavo di collegamento.

— Il dispositivo non e destinato all'uso con un timer esterno o un
sistema di telecontrollo separato.

— Posizionare il dispositivo su una superficie stabile, piana,
resistente al calore, agli spruzzi d'acqua, asciutta e antiscivolo.

— L'apparecchio non deve in nessun caso essere posizionato su
materiali facilmente infiammabili (tovaglie, tavoli dipinti,
moquette, vinile, ecc.).

— Tenere il dispositivo lontano da altre fonti di calore (fornelli
elettrici, flamme libere, luce solare diretta, ecc.).

— Non posizionare |'apparecchio sotto pensili.

— Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di liquidi o materiali
facilmente infiammabili/esplosivi (ad esempio tende,
bombolette spray, ecc.).

— Non coprire il dispositivo, in particolare le fessure di
ventilazione.

— Non posizionare contenitori pieni di acqua o altri liquidi sul
dispositivo.

— Non posizionare candele accese sul dispositivo.
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— Non lasciare pendere il cavo di alimentazione dalla superficie
di lavoro.

— Il cavo di alimentazione non deve essere schiacciato o
intrappolato.

— Non collegare il dispositivo ad una presa multipla.

— Scollegare la spina di alimentazione
* in caso di interruzioni durante il funzionamento;
= dopo ogni utilizzo;
= prima di ogni pulizia;
= se non si utilizza il dispositivo per un lungo periodo.

— Quando si collega e si scollega, tenere sempre la spina e non
tirare il cavo.

— Non tirare il cavo di alimentazione

— Assicurarsi che il cavo di alimentazione non tocchi parti calde.

— PERICOLO DI USTIONI! Le superfici toccabili
dell'apparecchio diventano molto calde durante |l
funzionamento.

— Non toccare le piastre a mani nude durante il funzionamento.

— Non trasportare I'apparecchio quando € caldo: lasciarlo sempre
raffreddare completamente prima!

— Utilizzare presine o guanti per evitare scottature.

— Lasciare sempre raffreddare il dispositivo prima di pulirlo.

- A RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non immergere mai |l
dispositivo, il cavo di alimentazione e la spina in acqua o
altri liquidi.

— Assicurarsi che durante la pulizia non penetri umidita all'interno
dell'alloggiamento (fessure di ventilazione). In tal caso, staccare
immediatamente la spina di alimentazione.

— Non toccare il dispositivo con le mani bagnate.

— Non posizionare il dispositivo vicino a lavandini o lavandini,
vasche da bagno, piscine, ecc. per evitare spruzzi d'acqua.
Assicurarsi inoltre che la superficie non sia umida.
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— Non lasciare mai l'apparecchio incustodito durante il
funzionamento.

— Il dispositivo non deve essere utilizzato all'aperto.

— Maneggiare il prodotto con attenzione. Puo essere
danneggiato da urti, colpi o cadute anche da piccola altezza.

— Non lasciare cadere oggetti sulla piastra riscaldante!

— Controllare regolarmente |'eventuale usura o danneggiamento
dell'apparecchio, della spina e del cavo di collegamento. Se |l
dispositivo e danneggiato, non deve essere utilizzato.
Rivolgersi ad un'officina specializzata autorizzata. Non eseguire
mai le riparazioni da soli. Riparazioni improprie possono
comportare notevoli pericoli per l'utente e di conseguenza
decade qualsiasi diritto di garanzia.

— | lavori di manutenzione e riparazione possono essere eseguiti
solo da personale specializzato qualificato. Cio e pericoloso e
quindi non consentito a terzi; sussiste il rischio di lesioni e
scosse elettriche. Cio vale anche per la sostituzione del cavo di
alimentazione.

— Per ragioni di sicurezza non e consentito modificare o cambiare
il prodotto.

— Non aprire o smontare l'alloggiamento del dispositivo, non ci
sono controlli all'interno.

— Si prega di notare ulteriori istruzioni per la pulizia e la cura nella
sezione "Pulizia e cura".

Destinazione d'uso:

— L'apparecchio viene utilizzato per riscaldare, riscaldare e cuocere alimenti in apposite
stoviglie.

— , nonché in condomini, bed and breakfast, motel o pensioni, ecc.

— Utilizzare I'apparecchio solo per le funzioni descritte nelle istruzioni per I'uso.

— Tutti gli altri usi non elencati nelle istruzioni per I'uso sono considerati impropri e possono
causare lesioni gravi o danni al dispositivo. Non si assume alcuna responsabilita per
eventuali danni conseguenti all'apparecchio, ad altri oggetti o persone decade ogni diritto
di garanzia;
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A AVVERTIMENTO! Campi elettromagnetici!

— Le persone portatrici di pacemaker dovrebbero consultare il proprio medico prima di

utilizzare il dispositivo, poiché I'uso potrebbe influenzare il funzionamento del pacemaker.

— Mantenere una distanza sufficiente da altri oggetti che reagiscono al magnetismo (ad

esempio televisori o radio, nastri magnetici, carte di credito, ecc.).

Descrizione delle parti e dei controlli

O W 00 N oo U1 AW DN

—_

11

12
13

N
1 2345 6 78 9 1 11 1213

Collegamento alla rete

piano cottura

timer

Booster = potenza massima
Tasto funzione latte
Funzione Mantieni caldo
Visualizzare/visualizzare
Diminuire il valore

Controlli parentali
Aumentare il valore

Impostazione
potenza/temperatura di
funzionamento

Pulsante di
accensione/spegnimento
Display LED (6x)

Fessure di ventilazione (laterali)

— Questo dispositivo e un dispositivo di classe di protezione II.

— L'apparecchio puo essere collegato solo ad una presa con messa a terra correttamente

installata e facilmente accessibile (220-240 V ~ 50/60 Hz).

— La tensione di rete deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta del dispositivo.

— Il dispositivo e conforme alle linee guida vincolanti per la marcatura CE.
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Prima della messa in servizio

Disimballare e pulire il dispositivo:

— Aprire la confezione ed estrarre il dispositivo.
— Rimuovere il materiale di imballaggio all'interno e sul dispositivo e conservarlo per un uso
successivo o smaltirlo in modo rispettoso dell’ambiente.
A ATTENZIONE - PERICOLO DI SOFFOCAMENTO:

Il materiale da imballaggio non e un giocattolo; i bambini non possono giocare con il
materiale da imballaggio! Tenere i materiali di imballaggio (scatole di cartone, sacchetti di
plastica, ecc.) lontano dalla portata dei bambini!

— Controllare il dispositivo e il cavo di alimentazione per eventuali danni. In caso di danni, il
dispositivo non deve essere utilizzato. Riportalo al tuo negozio specializzato.

— Pulire la piastra e l'alloggiamento con un panno morbido e umido e strofinare
accuratamente con un panno asciutto prima di inserire la spina nella presa.

Configurazione del dispositivo:

— Posizionare il dispositivo su una superficie stabile, piana, resistente al calore, agli spruzzi
d'acqua, asciutta e antiscivolo.

— Non posizionare |'apparecchio sotto pensili.

— La piastra deve essere posizionata liberamente e la distanza minima da pareti o altri oggetti
deve essere di almeno 10 cm.

— Si prega di notare tutte le ulteriori informazioni nella sezione "Istruzioni di sicurezza".

Informazioni generali sulla cucina con induzione

Nella cottura a induzione il calore viene creato grazie alla tecnologia dell'induzione
elettromagnetica. Cio avviene solo se sul piano cottura acceso viene posizionata una pentola
o una padella con fondo magnetizzabile. Viene riscaldato solo il fondo della pentola, ma non
il piano cottura stesso. Se la bobina di induzione sotto la piastra in vetroceramica viene
alimentata con corrente, si crea un campo elettromagnetico ad alta frequenza che crea
un'elevata energia termica che riscalda il fondo della pentola. pentola/padella. Il calore viene
trasferito direttamente al cibo, consentendo una cottura molto rapida ed efficiente con
un'elevata efficienza termica (fino al 93%).

Utilizzare stoviglie adatte:

— Utilizzare solo pentole con fondo adatto. Pentole/padelle adatte sono m
solitamente contrassegnate con il simbolo corrispondente:
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— Se non siete sicuri che le stoviglie siano adatte, potete eseguire un test del N - v
magnete: se il magnete viene attratto dal fondo della pentola, la pentola ‘ 3.
e adatta. =

— Se si utilizzano pentole non adatte, all'accensione dell'apparecchio viene visualizzato il
codice di errore "E1".

Stoviglie adatte: Piatti non adatti:

=R VRN

Stoviglie in ferro, ghisa, magnetica, acciaio Stoviglie in ceramica, argilla, vetro, rame,
inossidabile o ghisa smaltata bronzo o alluminio

Piatti a fondo piatto Stoviglie con base curva, cava o con piedini
Diametro base: 12-22 cm Contenitori chiusi, lattine o stoviglie con fondo
Spessore base: > 1,5 mm concavo

Diametro base: < 12 cm, > 26 cm

Operazione

A ATTENZIONE: danni!

L'apparecchio puo essere utilizzato solo se sul piano di cottura e presente una pentola piena.
Se vengono riscaldate pentole vuote, si attiva la protezione dal surriscaldamento e
I'apparecchio si spegne. Cio potrebbe causare danni alla pentola o all'apparecchio.

— Sollevare sempre pentole e padelle dal piano cottura

verso l'alto. ’ N
— Non spingerli o tirarli sopra il piano cottura poiché cio ‘ & l 4

potrebbe graffiare la superficie del vetro. -

Messa in servizio:

UN AVVISO!

Il dispositivo puo essere controllato tramite I'impostazione operativa "potenza" o
"temperatura”. L'impostazione “Potenza” e consigliata per il riscaldamento dell'acqua, la
cottura a vapore e applicazioni di cottura simili. Per arrostire, friggere o simili si consiglia
I'impostazione “Temperatura”.

ATTENZIONE sulle superfici calde! Dopo la cottura, le superfici toccabili possono
essere molto calde a causa del calore irradiato.

Il dispositivo & dotato di un pannello di controllo soft-touch. Ogni pressione su un campo &
accompagnata da un segnale acustico.
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1. Collegare il dispositivo all'alimentazione come descritto in precedenza. Viene emesso
un segnale acustico e l'apparecchio si trova in modalita standby (= pronto per I'uso sul
display appare "C");

Posizionare sul piano cottura una pentola adatta e piena.

3. Premereil pulsante Oper mettere in funzione |'apparecchio: I'indicatore LED si accende
e sul display appare "ON".

Se per piu di 30 secondi non si effettuano altre impostazioni, I'apparecchio torna in
modalita standby e sul display appare nuovamente "C".
4. Utilizzare il pulsante delle impostazioni di funzionamento =(10) per selezionare se
si desidera impostare la potenza desiderata o la temperatura desiderata:
a) Prestazioni:
Premere una volta il pulsante, sul display appare “1800".
Premere il pulsante ” +" 0 ” —" per impostare la potenza desiderata in watt:
Basso Medio Alto
Potenza/Watt | 200 [ 400 |600 |800 [ 1000 | 1200 | 1400 | 1600 | 1800 | 2000

b) Temperatura:
Premere due volte il pulsante, sul display appare “180°".

Premere il pulsante “ +" 0 ” —" per impostare la temperatura desiderata in °C:
Basso Medio Alto
Temperatura °C 60 |80 [100 | 120 | 140 [ 160 | 180 |200 | 220 | 240

In questa impostazione la piastra a induzione si riscalda alla massima potenza fino
alla temperatura impostata e la funzione di riscaldamento si accende e si spegne
alternativamente per mantenere la temperatura.

Ulteriori impostazioni:

Temporizzatore/Ora:

— Dopo aver selezionato l'impostazione operativa “Potenza” o “Temperatura”, premere il
@pulsante ” “. Sul display lampeggia l'indicazione dell'ora “"0:10" e @si accende il display
LED accanto al simbolo “ “.

— Premere il pulsante “ +" 0 “ =" per impostare il tempo di funzionamento desiderato (da 10
minuti a max. 4 ore). Ogni pressione del tasto aumenta il tempo di 1 minuto. Se si continua
a premere il pulsante, il tempo aumenta con incrementi di 10 minuti. Si prega di notare le
informazioni sul display.

— L'indicazione dell'ora sul display lampeggia per alcuni secondi e poi rimane fissa.

— Il display mostra alternativamente I'impostazione operativa precedentemente selezionata
(potenza o temperatura) e il tempo rimanente.

— Il tempo rimanente puo essere modificato in qualsiasi momento durante il funzionamento

utilizzando il pulsante “ +" 0 * ".—
— Trascorso il tempo impostato, il dispositivo passa automaticamente alla modalita standby.
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Potenziatore:

— Premere il pulsante "Booster". Sul display appare "b" e il display LED sopra il simbolo “B” si
accende. Il dispositivo funziona alle massime prestazioni.

— Questa funzione puo essere attivata anche in qualsiasi momento durante il funzionamento.

— Questa funzione torna automaticamente all'impostazione iniziale dopo 10 minuti.

Funzione Mantieni caldo:

Questa funzione permette di mantenere il cibo caldo ad una temperatura di 80°C.

— Premere il pulsante I Sul display appare “80C" e l'indicatore LED sopra il simbolo Isi
accende.

— La temperatura viene mantenuta permanentemente a 80°C per un periodo di 2 ore,
trascorse le quali il dispositivo si spegne automaticamente.

— Se si desidera terminare anticipatamente questa funzione, premere il pulsante di

. M " I n
accensione/spegnimento O,

Funzione del latte:

Questa funzione funziona ad una temperatura di 60°C e viene utilizzata principalmente per
riscaldare latte, caffe o te.

— Premere il pulsante n Sul display appare “60C" e l'indicatore LED sopra il simbolo nsi
accende.

— La temperatura viene mantenuta permanentemente a 60°C per un periodo di 2 ore,
trascorse le quali il dispositivo si spegne automaticamente.

— Se si desidera terminare anticipatamente questa funzione, premere il pulsante di

M M " I n
accensione/spegnimento O
Fine operazione:

— Funzionamento con timer: allo scadere del tempo impostato, il dispositivo passa alla
modalita standby.
— Funzionamento senza timer: per mettere I'apparecchio in modalita standby, premere il
pulsante O
Se non viene effettuata alcuna impostazione per 2 ore, il dispositivo passa
automaticamente alla modalita standby.

UN AVVISO!

Al termine del funzionamento la ventola continua a funzionare per circa 1 minuto per eliminare
il calore residuo. Non scollegare il cavo di alimentazione finché la ventola non si e spenta.
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Controllo genitori:

evitare un awvio indesiderato o una modifica delle impostazioni, avete la possibilita di bloccare
i pulsanti con la sicurezza bambini:

1. Premere contemporaneamente i tasti " =" e "+" per piu di 3 secondi. Viene emesso un
segnale acustico e il display LED sovrastante si illumina. Tutti i pulsanti tranne il pulsante

Osono bloccati e le impostazioni operative non possono piu essere modificate. Tuttavia,

e possibile Olnterrompere il funzionamento in qualsiasi momento premendo il pulsante.

2. Per sbloccare il blocco bambini, premere contemporaneamente i pulsanti “ —" e “+" per
piu di 3 secondi . Il display LED si spegne ed e possibile premere nuovamente tutti i
pulsanti.

Un avviso:

Se si spegne il dispositivo mentre & impostata la sicurezza bambini, quest'ultima deve essere

sbloccata prima di poter riaccendere il dispositivo. Il display LED sopra i pulsanti - " e “+
indica che il blocco bambini e impostato.

Rilevamento automatico del vaso:

Il dispositivo rileva automaticamente la dimensione della pentola.

L'apparecchio rileva automaticamente quando la pentola € stata rimossa dal piano di cottura:
sul display appare “E1" e vengono emessi costantemente brevi segnali acustici di avviso. Dopo
poco tempo l'apparecchio passa in modalita standby; prima vengono emessi due segnali
acustici lunghi.

Pulizia e cura

AVVERTIMENTO! L'apparecchio puo surriscaldarsi durante il funzionamento a causa
del calore radiante. Lasciare raffreddare completamente il dispositivo prima di pulirlo.
Per garantire una lunga durata di questo dispositivo & necessario mantenerlo pulito e

>P>

in buone condizioni. Lo sporco puo compromettere il corretto funzionamento e
portare a situazioni pericolose. Pertanto pulire accuratamente |'apparecchio dopo
ogni utilizzo!
A RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE!

L'apparecchio, il cavo di alimentazione e la spina non devono mai essere immersi in
acqua o altri liquidi!
Assicurarsi che durante la pulizia non penetri alcun liquido all'interno dell'apparecchio
(fessure di ventilazione).

— Osservare anche le "norme di sicurezza” all'inizio delle istruzioni.
— Scollegare e attendere che il dispositivo si raffreddi.

— Eventuali residui di cibo sulla superficie del vetro devono essere rimossi mentre & ancora

caldo con un panno morbido e umido o un tovagliolo di carta.
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Pulire la piastra con un panno morbido, umido e ben strizzato o una spugna per la pulizia.
Se necessario, é possibile utilizzare un detersivo delicato per piatti.

Pulisci I'alloggiamento con un panno leggermente umido.

Pulisci con un canovaccio asciutto. Il dispositivo deve essere completamente asciutto prima
di collegarlo nuovamente alla rete elettrica.

Polvere o altro sporco possono accumularsi nelle fessure di ventilazione. Pulirli con una
spazzola morbida o un batuffolo di cotone.

Durante la pulizia, non utilizzare detergenti abrasivi aggressivi o caustici, prodotti per la
pulizia del forno o raschietti metallici per evitare di danneggiare le superfici.

Se non si utilizza I'apparecchio per un lungo periodo, imballarlo dopo la pulizia e conservarlo
in un luogo asciutto e pulito, fuori dalla portata dei bambini.

Prima di ogni utilizzo assicurarsi che il fondo delle stoviglie utilizzate sia pulito per evitare
danni/contaminazioni della superficie in vetro.
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Soluzioni di problemi/codici di errore

problema

Possibile causa

Soluzioni suggerite
Lista di controllo

Non é possibile accendere il
piano cottura.

Niente elettricita

Collegato?

Dispositivo acceso?
Interruzione di corrente?

[l fusibile domestico e intatto?

Il funzionamento tramite tocco
e difficile.

Sporco o pellicola d'acqua sul
pannello di controllo

Pulire e asciugare la superficie
del pannello di controllo.

Superficie graffiata

Sono stati utilizzati piatti con
fondo irregolare.

Sono stati utilizzati prodotti o
utensili per la pulizia non
idonei.

Utilizzare solo
fondo piatto e liscio.

attenzione

stoviglie con

Prestare alle

istruzioni nel capitolo “Pulizia”.

| piatti emettono scricchiolii o
ticchettii durante il processo di
cottura.

Puo essere causato dalla
struttura delle stoviglie (strati di
metalli diversi).

Cio €& normale e
rappresenta un
malfunzionamento.

non

Rumore ronzante durante il
funzionamento a impostazioni
elevate

Causato dalla tecnologia ad
induzione

Cio & normale, ma il rumore
dovrebbe diminuire man mano
che si abbassa l'impostazione.

Rumori di ventilazione

La ventola integrata rimuove
I'aria per evitare il
surriscaldamento. La ventola
continua a funzionare per
qualche tempo anche dopo la
fine del processo di cottura.

Questo & normale. Non
scollegare il dispositivo mentre
la ventola e in funzione.

| piatti non si scaldano,
messaggio di errore sul display

Le stoviglie non si riconoscono
perché non adatte alla cottura
a induzione.

| piatti non vengono
riconosciuti perché il diametro
della base é troppo piccolo o
non é centrato.

Utilizzare stoviglie adatte come
descritto nel paragrafo
"Utilizzare stoviglie adatte”.
Posizionare le stoviglie al

centro del piano cottura.

[l piano cottura passa in
modalita standby, i codici di
errore vengono visualizzati sul
display.

Errore tecnico

Osservare l'elenco dei codici di
errore riportato di seguito e, se
necessario, rivolgersi a
un'officina specializzata
qualificata.
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Elenco dei codici di errore:

Causa:

Soluzione:

EO Surriscaldamento IGBT Staccare la spina, lasciare
(semiconduttore) raffreddare |'apparecchio e
rimetterlo in funzione.

E1 Stoviglie assenti o non Utilizzare stoviglie adeguate;

idonee;

E2 Sottotensione Controllare la tensione di rete e
assicurarsi che il dispositivo sia
collegato a una presa con la

E3 Sovratensione tensione corretta (vedere "Dati
tecnici" e la piastra posteriore
del dispositivo.)

E4 Sensore della piastra Visita laboratorio

superiore non funzionante

E6 Il dispositivo € stato messo in | Riempi i piatti

funzione con i piatti vuoti

E7 Circuito del sensore IGBT Visita laboratorio

aperto

E8 Cortocircuito del sensore Visita laboratorio

IGBT

E9 Circuito del sensore della Visita laboratorio

piastra superiore aperto

EE Cortocircuito del sensore Visita laboratorio

della piastra superiore

H Piastra surriscaldata Lasciare raffreddare il

dispositivo prima di riutilizzarlo.

Se il problema che si e verificato non puo essere risolto con le soluzioni suggerite, staccare la
spina di alimentazione e contattare un'officina specializzata autorizzata.
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Dati tecnici

Potenza: 2000 watt

Voltaggio di rete: 220-240V ~ 50/60Hz
Peso netto: ca 2 kg

Dimensioni dispositivo: 28 x4,6 x 33 cm

*Con riserva di errori di battitura, design e modifiche tecniche;

In modalita standby, il dispositivo ha un consumo energetico di 0,67 Watt.

Smaltimento — informazioni sulla tutela dell'ambiente

Al termine della sua vita, questo prodotto non deve essere smaltito con i normali

rifiuti domestici, ma deve essere portato in un punto di raccolta per il riciclaggio di

apparecchiature elettriche ed elettroniche. Lo indica il simbolo presente sul
— prodotto, nelle istruzioni per I'uso o sulla confezione.

| materiali possono essere riutilizzati in base alla loro etichettatura. Riutilizzando, riciclando o
utilizzando altre forme di riciclaggio di vecchi dispositivi, dai un contributo importante alla

protezione del nostro ambiente.

Si prega di chiedere alle autorita locali qual e il punto di smaltimento responsabile.
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Garanzia

Oltre alla garanzia legale, offriamo su questo dispositivo una garanzia di 24 mesi,
calcolata dalla data di emissione della fattura o del documento di trasporto. Durante
questo periodo di garanzia, presentando la fattura o il documento di trasporto, tutti i
difetti di fabbricazione e/o dei materiali verranno riparati gratuitamente e/o le parti
difettose verranno sostituite, oppure (a nostra discrezione) I'articolo verra sostituito con
uno equivalente e privo di difetti. La condizione per questo tipo di servizio di garanzia e
che il dispositivo sia stato trattato e mantenuto correttamente. Qualsiasi altro reclamo al
di fuori dei nostri servizi di garanzia € escluso. La garanzia copre solo la riparazione del
dispositivo nei casi giustificati. Ulteriori reclami, nonché la responsabilita per eventuali
danni conseguenti, sono espressamente esclusi. La garanzia non puo essere concessa per
parti soggette a normale usura o per danni causati da urti, uso improprio, esposizione
all'umidita o altri influssi esterni, nonché da interventi di terzi non autorizzati. In caso di
garanzia, il dispositivo deve essere reclamato con fattura o documento di trasporto
presso il vostro rivenditore specializzato.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Garanzia:

La garanzia & espressamente stabilita dalla legge e si applica solo ai difetti esistenti al
momento della consegna della merce. Il diritto & sempre rivolto al partner contrattuale
(venditore), che deve riparare o far riparare gratuitamente il difetto (per il consumatore).

La garanzia e un impegno volontario e contrattuale del produttore (importatore
generale), per il quale non esistono requisiti minimi né di contenuto né di forma. Tuttavia,
molte garanzie coprono solo una parte dei costi che sorgono durante la riparazione dei
difetti, ma in genere si applicano a tutti i difetti che si verificano entro un determinato
periodo.
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SLO NAVODILA ZA UPORABO & VARNOSTNA NAVODILA

Varnostna navodila

— To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe
z zmanjsanimi telesnimi, senzoricnimi ali  dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, Ce so pod
nadzorom ali pouceni o varni uporabi naprave in razumeti
posledicne nevarnosti.

— Otroci se ne smejo igrati z napravo.

— Cis¢enja in uporabniskega vzdrzevanja naj ne izvajajo otroci,
razen Ce so stari 8 let ali veC in so pod nadzorom.

— Otroci, mlajsi od 8 let, naj ne bodo v blizini naprave in
prikljucnega kabla.

— Naprava ni namenjena uporabi z zunanjim casovnikom ali
loCenim sistemom za daljinsko upravljanje.

— Napravo postavite na stabilno, ravno, toplotno odporno, proti
brizganju, suho in nedrseco povrsino.

— Naprave v nobenem primeru ne smete postaviti na lahko
vnetljive materiale (prti, poslikane mize, preproge, vinil itd.).

— Napravo hranite stran od drugih virov toplote (elektri¢ni
stedilnik, odprti ogenj, direktna soncna svetloba itd.).

— Naprave ne postavljajte pod stenske omare.

— Naprave ne uporabljajte v blizini lahko vnetljivih/eksplozivnih
tekocin ali materialov (npr. zavese, razprsilne plocCevinke itd.).

— Ne prekrivajte naprave, se posebej prezracevalnih rez.

— Na napravo ne postavljajte posod, napolnjenih z vodo ali
drugimi tekocinami.

— Na napravo ne postavljajte gorecih svec.

— Ne pustite, da napajalni kabel visi z delovne povrsine.

— Napajalni kabel ne sme biti stisnjen ali stisnjen.

— Naprave ne prikljucite na vec vticCnic.

— IzkljuCite napajalni vtic
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= v primeru motenj med delovanjem;
= po vsaki uporabi;

= pred vsakim cisCenjem;

= Ce naprave dlje Casa ne uporabljate.

— Ko priklapljate in odklapljate, vedno drzite vtic in ne vlecite za
kabel.

— Ne vlecite za napajalni kabel

— Prepricajte se, da se napajalni kabel ne dotika vrocih delov.

— NEVARNOST OPEKLIN! Dotakljive povrsine naprave se
med delovanjem zelo segrejejo.

— Med delovanjem se kuhalnih plosc ne dotikajte z golimi rokami.

— Naprave ne prenasajte, ko je vroca — vedno jo pred tem vedno
popolnoma ohladite!

— Uporabljajte drzala za loncke ali rokavice, da preprecite
opekline.

— Pred cis¢enjem vedno pustite, da se naprava ohladi.

- A NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! Naprave,
napajalnega kabla in vtica nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

— Pri CisCenju pazite, da v notranjost ohisja (prezracevalne reze)

ne prodre vlaga. Ce se to vendarle zgodi, takoj izvlecite vti¢.

— Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami.

— Naprave ne postavljajte blizu umivalnikov ali umivalnikoyv,
kopalnih kadi, bazenov itd., da preprecite brizganje vode.
Prepricajte se tudi, da povrsina ni vlazna.

— Med delovanjem naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

— Naprave ne smete uporabljati na prostem.

— Z izdelkom ravnajte previdno. Lahko se poskoduje zaradi
udarcev, udarcev ali padcev s celo majhne visine.

— Pazite, da na grelno plosco ne pade noben predmet!

— Napravo, vtic in prikljucni kabel redno preverjajte glede
obrabljenosti ali poskodb. Ce je naprava poskodovana, je ne

smete uporabljati. Obrnite se na pooblasceno specializirano
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delavnico. Nikoli ne izvajajte popravil sami. Nepravilna
popravila lahko povzrocijo veliko nevarnost za uporabnika in
posledicno izgubijo morebitne garancijske zahtevke.

— Vzdrzevalna dela in popravila lahko izvaja samo usposobljeno
strokovno osebje. To je nevarno in zato ni dovoljeno za nikogar
drugega; obstaja nevarnost poskodb in elektricnega udara. To
velja tudi za zamenjavo napajalnega kabla.

— Spreminjanje ali spreminjanje izdelka iz varnostnih razlogov ni
dovoljeno.

— Ne odpirajte ali razstavljajte ohisja naprave, v notranjosti ni
krmilnih elementov.

— Upostevajte nadaljnja navodila za cis¢enje in nego v razdelku
»Ciséenje in nega«.

Namen uporabe:

— Naprava se uporablja za pogrevanje, segrevanje in kuhanje hrane v ustrezni posodi.
— Naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali laboratorije, temvec izklju¢no za uporabo

vvvvv

vvvvv

— Napravo uporabljajte samo za funkcije, ki so opisane v navodilih za uporabo.

— Vse druge uporabe, ki niso navedene v navodilih za uporabo, se Stejejo za nepravilne in
lahko povzrocijo resne poskodbe ali poskodbe naprave. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za posledicno skodo na napravi, drugih predmetih ali ljudeh; morebitni
garancijski zahtevki bodo izgubljeni.

A OPOZORILO! Elektromagnetna polja!

— Osebe s sr¢nim spodbujevalnikom naj se pred uporabo naprave posvetujejo z zdravnikom,
saj lahko uporaba vpliva na delovanje srénega spodbujevalnika.

— Obhranjajte zadostno razdaljo od drugih predmetov, ki reagirajo na magnetizem (npr. TV ali
radijski sprejemniki, magnetni trakovi, kreditne kartice itd.).
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Opis delov in kontrol

kuhalna plosca

casovnik

Booster = maks

Gumb za funkcijo mleka
Funkcija ohranjanja toplote
Prikaz / zaslon

Zmanjsaj vrednost
StarSevski nadzor

Povecajte vrednost

O W 00 N oo U1 AW DN

Delovna nastavitev
moc/temperatura

11 Gumb za vklop/izklop
12  LED zasloni (6 x)

13 Prezracevalne reze (ob strani)

o
1 2345 6789 10 11 1213

Prikljucek na elektricno omrezje

— Ta naprava je naprava zascitnega razreda Il.

— Napravo lahko prikljucite samo na pravilno namesceno, prosto dostopno ozemljeno vti¢nico
(220-240V ~ 50/60Hz).

— Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, ki je navedena na tipski ploscici naprave.

— Naprava je v skladu s smernicami, ki so zavezujoce za oznako CE.

Pred zagonom

Razpakirajte in ocistite napravo:

— Odprite embalaZo in vzemite napravo.
— Odstranite embalazo v in na napravi in jo shranite za kasnejSo uporabo ali pa jo zavrzite na
okolju prijazen nacin.
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A OPOZORILO - NEVARNOST ZADUSITVE:

Embalaza ni igraCa, otroci se ne smejo igrati z embalazo! Embalazni material
(kartonske Skatle, plasticne vrecke itd.) hranite izven dosega otrok!

— Preverite napravo in napajalni kabel glede morebitnih poskodb. Ce pride do kakrénih koli
poskodb, naprave ne smete uporabljati. Odnesite ga nazaj v svojo specializirano trgovino.

— Plosc¢o in ohisje obrisite z mehko, vlazno krpo in previdno zdrgnite s suho krpo, preden
vstavite napajalni vti¢ v vticnico.

Nastavitev naprave:

— Napravo postavite na stabilno, ravno, toplotno odporno, proti brizganju, suho in nedrsec¢o
povrsino.

— Naprave ne postavljajte pod stenske omare.

— Grelna plos¢a mora biti prostostojeca, minimalna razdalja do sten ali drugih predmetov pa
mora biti najmanj 10 cm.

— Prosimo, upostevajte vse nadaljnje informacije pod "Varnostna navodila".

Splosne informacije o kuhanju z indukcijo

Pri kuhanju z indukcijo se toplota ustvarja na podlagi tehnologije elektromagnetne indukcije.
To velja le, Ce na vklopljeno kuhalno plosco postavite lonec ali ponev z magnetnim dnom.
Segreje se samo dno posode, ne pa tudi kuhali¢a. Ce je indukcijska tuljava pod
steklokeramicno plos¢o napajana z elektriko, se ustvari visokofrekvencno elektromagnetno
polje, ki ustvari visoko toplotno energijo, ki segreje dno posode . lonec/ponva. Toplota se
prenasa neposredno na hrano, kar omogoca zelo hitro, ucinkovito kuhanje z visoko toplotno
ucinkovitostjo (do 93 %).

Uporabite primerne jedi:

— Uporabljajte samo posodo s primernim dnom. Primerni lonci/ponve so SZ%ZSZ
obicajno oznaceni z ustreznim simbolom: -

— Ce niste prepricani, ali je posoda primerna, lahko opravite magnetni test: N ’

y

Ce magnet privlaci dno posode, je posoda primerna.

-

— Ce uporabljate neustrezno posodo, se ob vklopu naprave prikaze koda napake »E1«.
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Primerna namizna posoda:

Neprimerne jedi:

-

=

e @

X

Namizni pribor iz Zeleza, litega Zeleza,
magnetnega, nerjavecega jekla ali
emajliranega litega Zeleza

Posode z ravnim dnom

Premer podstavka: 12-22 cm
Debelina podlage: > 1,5 mm

Namizni pribor iz keramike, gline, stekla, bakra,
brona ali aluminija

Namizni pribor z ukrivljenim, votlim dnom ali z
nogami

Zaprte posode, plocevinke ali posode z
vbocenim dnom

Premer baze: < 12 cm, > 26 cm

Delovanje

- Aopozomo pred poskodbami!
— Napravo lahko uporabljate le, ko je na kuhali¢u napolnjena posoda za kuhanje. Ce prazne

lonce segrevamo, se aktivira zascita pred pregrevanjem in naprava se izklopi. To lahko
poskoduje posodo ali napravo.

navzgor.

— Lonce in ponve vedno dvigujte s kuhalne plosce ﬁ—’ p a4
) v’
R

— Ne potiskajte ali vlecite jih ¢ez kuhalno plosco, saj 5
lahko s tem opraskate stekleno povrsino.

Zagon:

v

OBVESTILO!
Napravo je mogoce krmiliti prek nastavitve delovanja "moc" ali "temperatura”. Nastavitev

»Moc« je priporocljiva za ogrevanje vode, kuhanje v pari in podobno kuhanje. Nastavitev

"Temperatura” je priporocljiva za prazenje, cvrtje in podobno.

AN

OPOZORILO glede vrocih povrsin! Po kuhanju so lahko povrsine, ki se jih lahko
dotaknete, zelo vroce zaradi oddane toplote.

Naprava ima nadzorno plos¢o mehko na dotik. Vsak pritisk na polje spremlja zvocni signal.

1.

Prikljucite napravo na napajanje, kot je opisano prej. Zaslisi se zvocni signal in naprava
je v stanju pripravljenosti (= pripravljena za delovanje); na zaslonu se prikaze "C".
Na kuhalno plosco pristavimo primeren, napolnjen lonec.

S | v . .. o
Pritisnite gumb O, da zazenete napravo: LED indikator zasveti in na zaslonu se prikaze

"ON".

Ce ve¢ kot 30 sekund ne izvedete nadaljnjih nastavitev, se naprava vrne v stanje
pripravljenosti in na zaslonu se ponovno prikaze »Cx.



4. S tipko za nastavitve delovanja =(10) izberite, ali zelite nastaviti zeleno mo¢ ali
Zeleno temperaturo:
a) Zmogljivost:
Pritisnite gumb enkrat, na zaslonu se prikaze "1800".

Pritisnite tipko “ +" ali “ —" za nastavitev zelene moci v vatih:
Nizka Srednje visoko
Mo&/Wat 200 \ 400 \ 600 | 800 \ 1000 \ 1200 | 1400 \ 1600 \ 1800 \ 2000

b) Temperatura:
Dvakrat pritisnite gumb, na zaslonu se prikaze "180°".

Pritisnite tipko " +" ali “ =" za nastavitev Zelene temperature v °C:
Nizka Srednje visoko
Temperatura °C 60 |80 [100 | 120 | 140 [ 160 | 180 | 200 | 220 | 240

Pri tej nastavitvi se indukcijska kuhalna plosca segreje na nastavljeno temperaturo
pri najvisji moci, funkcija gretja pa se nato izmeni¢no vklaplja in izklaplja za
vzdrzevanje temperature.

Dodatne nastavitve:

Casovnik/cas:

— Ko izberete nastavitev delovanja "“MocC” ali “Temperatura”, pritisnite tipko “ @". Na zaslonu
utripa prikaz casa "0:10" in zasveti LED prikaz blizu simbola " &".

— Pritisnite tipko “ +" ali " =" za nastavitev zelenega casa delovanja (od 10 minut do najvec 4
ur). Vsak pritisk na tipko podalj$a ¢as za 1 minuto. Ce gumb drzite pritisnjeno, se ¢as
povecuje v korakih po 10 minut. Upostevajte informacije na zaslonu.

— Prikaz ¢asa na zaslonu utripa nekaj sekund, nato pa se prikazuje neprekinjeno.

— Na zaslonu se izmeni¢no prikazuje predhodno izbrana nastavitev delovanja (moc¢ ali
temperatura) in preostali cas.

— Preostali ¢as lahko kadarkoli med delovanjem spremenite s tipko “ +" ali "-".

— Po preteku nastavljenega Casa se naprava samodejno preklopi v stanje pripravljenosti.

Ojacevalec:

— Pritisnite gumb "Booster". Na zaslonu se prikaze "b" in zasveti LED prikaz nad simbolom "B".
Naprava deluje z najvecjo zmogljivostjo.

— To funkcijo je mogoce aktivirati tudi kadarkoli med delovanjem.

— Ta funkcija samodejno preklopi nazaj na zacetno nastavitev po 10 minutah.
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Funkcija ohranjanja toplote:

Ta funkcija vam omogoca, da hrano ohranite toplo pri temperaturi 80°C.

— Pritisnite gumb I Na zaslonu se prikaze "80C" in Izasveti LED indikator nad simbolom.
— Temperatura se stalno vzdrzuje na 80°C za obdobje 2 ur, nato pa se naprava samodejno
izklopi.

— Ce zelite to funkcijo predhodno konéati, pritisnite gumb za vklop/izklop * O,

Funkcija mleka:

Ta funkcija deluje pri temperaturi 60°C in se uporablja predvsem za segrevanje mleka, kave ali

Caja.

— Pritisnite gumb n Na zaslonu se prikaze "60C" in nzasveti LED indikator nad simbolom.

— Temperatura se stalno vzdrzuje na 60°C za obdobje 2 ur, nato pa se naprava samodejno
izklopi.

— Ce zelite to funkcijo predhodno kon¢éati, pritisnite gumb za vklop/izklop * O,
Konec operacije:

— Delovanje s ¢asovnikom: Po preteku nastavijenega casa se naprava preklopi v stanje
pripravljenosti.
— Delovanje brez casovnika: Za preklop naprave v stanje pripravljenosti pritisnite gumb (D
Ce 2 uri ne izvedete nobene nastavitve, naprava samodejno preklopi v stanje
pripravljenosti.

OBVESTILO!
Po koncu delovanja ventilator deluje Se priblizno 1 minuto, da odstrani preostalo toploto. Ne
izkljucite napajalnega kabla, dokler se ventilator ne izklopi.

Starsevski nadzor:

preprecite nezelen zagon ali spreminjanje nastavitev, imate moznost zaklepanja gumbov z
otrosko kljucavnico:
1. Pritisnite gumba " —" in “+" hkrati za vec kot 3 sekunde. ZasliSi se zvocni signal in zasveti

.. . . | L . Sy
zgornji LED zaslon. Vsi gumbi razen gumba Oso zaklenjeni in nastavitev delovanja ni vec

mogoce spreminjati. Delovanje pa lahko (Dkadarkoli prekinete s pritiskom na gumb.

2. Za odklepanje otroske kljucavnice hkrati pritisnite gumba ” =" in “+" za vec kot 3 sekunde
. LED zaslon ugasne in vse gumbe lahko ponovno pritisnete.
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obvestilo:
Ce napravo izklopite, medtem ko je otrodka klju¢avnica nastavljena, mora biti otrodka

un

kljucavnica odklenjena, preden lahko napravo znova vklopite. LED zaslon nad —.gumboma “ " in

"u o,

+" 0znacuje, da je otroska kljucavnica nastavljena.

Samodejno zaznavanje lonca:

Naprava samodejno zazna velikost lonca.

Naprava samodejno zazna, ko je lonec odstranjen s kuhalisca: na prikazovalniku se prikaze "E1”

in neprekinjeno se oglasajo kratki opozorilni toni. Po kratkem Casu naprava preklopi v stanje
pripravljenosti, pred tem se oglasita dva dolga piska.

CisCenje in nega

OPOZORILO! Naprava se lahko med delovanjem segreje zaradi sevanja toplote. Pred
cCiS¢enjem pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

Da bi zagotovili dolgo zivljenjsko dobo te naprave, jo morate vzdrzevati Cisto in v
dobrem stanju. Umazanija lahko moti pravilno delovanje in povzroci nevarne situacije.
Zato po vsaki uporabi napravo skrbno ocistite!

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

Naprave, napajalnega kabla in vtica nikoli ne potopite v vodo ali druge tekocine!
Pazite, da pri CiS¢enju v notranjost naprave (prezracevalne reze) ne pride tekocina.

> P

— Upostevajte tudi "varnostne predpise” na zacetku navodil.
— Odklopite in pocakajte, da se naprava ohladi.

— Morebitne ostanke hrane na stekleni povrsini pobrisite, ko je Se topla, z mehko, vlazno krpo
ali papirnato brisaco.

— Grelno plos¢o obriSite z mehko, vlazno in dobro ozeto krpo ali Cistilno gobo. Po potrebi
lahko uporabite blago sredstvo za pomivanje posode.

— Ohisje obrisite z rahlo vlazno krpo.

— Obrisite s suho kuhinjsko krpo. Naprava mora biti popolnoma suha, preden jo znova
prikljucite na napajanje.

— V prezracevalnih rezah se lahko nabere prah ali druga umazanija. Ocistite jih z mehko krtac¢o
ali vatirano palcko.

— Pri cisCenju ne uporabljajte ostrih ali jedkih abrazivnih Cistil, Cistil za pecice ali kovinskih
strgal, da ne poskodujete povrsin.

— Ce naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, jo po &is¢enju zapakirajte in shranite na suhem,
Cistem mestu izven dosega otrok.

— Pred vsako uporabo se prepricajte, da je spodnja stran uporabljene posode Cista, da
preprecite poskodbe/kontaminacijo steklene povrsine.
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Resitve tezav / kode napak

problem

Mozen vzrok

Predlagane resitve
Kontrolni seznam

Kuhalne plosce ni mogoce
vklopiti.

Brez elektrike

Priklopljen?

Naprava vklopljena?
Izpad elektrike?
Gospodinjska varovalka

neposkodovana?

Delovanje na dotik je tezko.

Umazanija ali vodni film na
nadzorni plosci

Odcistite in posusite povrsino
nadzorne plosce.

Popraskana povrsina

Uporabljene so bile posode z
neravnim dnom.

Uporabljeni so bili neustrezni
Cistilni izdelki ali Cistilni
pripomocki.

Uporabljajte samo posodo z
ravnim, gladkim dnom.
Upostevajte navodila v poglavju
»Cidcenje«.

Posoda med kuhanjem oddaja
pokanje ali klikanje.

Lahko je posledica strukture
posode (plasti razli¢nih kovin).

To je normalno in ne pomeni
okvare.

Brencanje med delovanjem pri
visoki nastavitvi

Povzroc¢ena z indukcijsko
tehnologijo

To je normalno, vendar bi se
moral hrup zmanjsati, ko
znizate nastavitev.

Hrup pri prezraevanju

Vgrajeni ventilator odvaja zrak,
da prepredi pregrevanje.
Ventilator Se nekaj ¢asa deluje
tudi po koncanem procesu
kuhanja.

To je normalno. Ne izklapljajte
naprave, medtem ko ventilator
deluje.

Posoda se ne segreje, sporocilo
o napaki na zaslonu

Posode ni mogoce prepoznati,
ker ni primerna za indukcijsko
kuhanje.

Posode ni mogoce prepoznati,
ker je premer dna premajhen
ali ni na sredini.

Uporabite primerno posodo,
kot je opisano v poglavju
»Uporabite primerno posodox.
Posodo postavite na sredino
kuhalne plosce.

Kuhalna plosca preklopi v
stanje pripravljenosti, na
zaslonu se prikazejo kode
napak.

Tehnic¢na napaka

Upostevajte spodnji seznam
kod napak in se po potrebi
obrnite na kvalificirano
strokovno delavnico.
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Seznam kod napak:

vzrok:

resitev:

EO Pregrevanje IGBT Izklju¢ite napajalni vti¢,
(polprevodnik) pocakajte, da se naprava ohladi
in jo znova zaZenite.
E1 Ni uporabljene ali Uporabite primerno namizno
neprimerne posode; posodo;
E2 Podnapetost Preverite omrezno napetost in
se prepricajte, da je naprava
prikljucena na vticnico z
E3 Prenapetost ustrezno napetostjo (glejte
»Tehnicni podatki« in hrbtno
plosco na napravi.)
E4 Senzor zgornje plosce ne Obi¢ite delavnico
deluje
E6 Naprava je bila zagnana s Napolnite posodo
prazno posodo
E7 IGBT senzorsko vezje odprto | Obiscite delavnico
E8 Kratek stik senzorja IGBT Obis¢ite delavnico
E9 Odprto vezje senzorja Obigcite delavnico
zgornje plosce
EE Kratek stik senzorja zgornje | Obidcite delavnico
plosce
H Plosca pregreta Pustite, da se naprava ohladi,

preden jo ponovno uporabite.

Ce teZave, ki se je pojavila, ne morete odpraviti s predlaganimi resitvami, izvlecite elektricni vti¢
in se obrnite na pooblasceno servisno delavnico.
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Tehnicni podatki

Moc: 2000 vatov
Omrezna napetost: 220-240V ~ 50/60Hz
Neto teza: pribl 2 kg

Dimenzije naprave: 28 x4,6 x33 cm

*Tipkarske napake, oblikovne in tehni¢ne spremembe pridrzane;

V stanju pripravljenosti ima naprava porabo energije 0,67 W.

Odstranjevanje — informacije o varstvu okolja

Ob koncu zivljenjske dobe tega izdelka ne smete zavreci med obicajne gospodinjske
odpadke, ampak ga morate odnesti na zbirno mesto za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. To oznacuje simbol na izdelku, v navodilih za uporabo ali na
embalazi.
.
Materiale je mogoce ponovno uporabiti glede na njihovo oznako. S ponovno uporabo,
recikliranjem ali drugimi oblikami recikliranja starih naprav pomembno prispevate k varovanju
nasega okolja.

Prosimo, povprasajte lokalne oblasti o odgovornem mestu za odlaganje.
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Jamstvo / Garancija

Poleg zakonske garancije na to napravo nudimo 24 mesecno jamstvo, ki se Steje od
datuma izdaje racuna ali dobavnice. V tem garancijskem obdobju bodo ob predlozZitvi
racuna ali dobavnice vse proizvodne in/ali materialne napake brezplacno odpravljene s
popravilo in/ali zamenjavo okvarjenih delov, oziroma (po nasi izbiri) zamenjavo z
enakovrednim, brezhibnim izdelkom. Pogoj za taksno garancijsko storitev je, da je bila
naprava pravilno uporabljena in vzdrzevana. Kakrsne koli nadaljnje zahtevke, ki presegajo
nase garancijske storitve, so izkljuCeni. Garancija vkljucuje v upravicenih primerih samo
popravilo naprave. Nadaljnje zahtevke ter odgovornost za morebitno posledi¢no skodo
so naceloma izkljuCeni. Garancija ne more biti dana za dele, ki so podvrzeni naravni
obrabi oziroma za skodo, ki jo povzrocijo udarci, nepravilna uporaba, vpliv vlage ali drugi
zunanji vplivi, kot tudi posegi nepooblascenih tretjih oseb. V primeru reklamacije mora
biti naprava z ra¢unom ali dobavnico reklamirana pri vasem specializiranem prodajalcu.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Jamstvo:

Jamstvo je izrecno doloceno z zakonom in se nanasa samo na napake, ki so obstajale ob
prevzemu blaga. Zahtevek se vedno uveljavlja proti pogodbenemu partnerju
(prodajalcu), ki mora brezplacno (za potrosnika) odpraviti ali poskrbeti za odpravo
napake.

Garancija:

Garancija je prostovoljna, pogodbena zaveza proizvajalca (generalnega uvoznika), za
katero ni nobenih vsebinskih ali formalnih minimalnih zahtev. Vendar pa mnoge garancije
zajemajo le del stroskov, ki nastanejo pri odpravljanju napak, vendar se obicajno nanasajo
na vse napake, ki se pojavijo v dolo¢enem obdobju.

95



mailto:office@silva-schneider.at

